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			Tato kniha vychází ze skutečného stavu současného vědeckého poznání a naznačené důsledky jsou až příliš pravděpodobné.

		


		
			PROLOG

			Ještě před půlhodinou svítilo na jasně modré obloze mrazivé slunce. Zrůžovělé tváře se před okolní teplotou čtyřicet stupňů pod nulou choulily v kapucích, drobné barevné částečky ledu tančily v obláčcích jejich dechu. Obloha potemněla, náhle a nečekaně, a vítr se opřel do dvacetimetrových vrcholů ledových hřebenů vzniklých po střetu ker. Paleta počasí se s nepředvídatelnou polární zimou zúžila. Pohyby přítomných působí naléhavě. Ledová plocha se hemží lidmi obalenými desetikilovými vrstvami zářivě červených ochranných oděvů. Mrtví můžou totiž čekat navěky a živí vědí, že život je krátký.

			Kolem ledoborce krouží buřňáci a jejich žalostný křik se nese po větru, který čím dál úporněji doráží na stěny dekontaminačního stanu. Led se pohne a ocelová lana nakládacího ramene bolestivě zaskřípají. Ponorka se mírně nakloní na stranu. S námahou umístěné podpěry v její blízkosti brání plavidlu před pádem nazpět do ledového hrobu. Na měkké vrstvě oranžových korálů obalujících trup se již utvořila ledová krusta.

			Ze stanu vyjde pět postav. Postupují pomalu jako astronauti při pohybu po měsíčním povrchu. Jsou těžcí a neohrabaní. Pod nepropustnou kombinézou s vlastním dýchacím přístrojem se vtěsnali ještě do pevných a odolných termojégrovek. Za průhlednými oblými štíty proudí přes bledé a úzkostlivé tváře členů týmu filtrovaný vzduch. Každý z nich do projektu vnesl vlastní odbornost: mikrobiologii, virologii, lékařství, lékařskou archeologii, patologii. Téměř dvanáct měsíců plánování se každou chvíli zúročí. Napětí členů týmu je zcela hmatatelné.

			„Všichni žijeme v oranžové ponorce, v oranžové ponorce…“ zazní ve vysílačkách falešný zpěv doktora Rubena.

			„Sklapni, Philipe!“ ozve se hlas doktorky Catherine Oxleyové. Nese se v něm autorita vedoucí týmu, přiškrcená ovšem okolní tísní. Ptá se sama sebe, proč mají všichni patologové, které kdy poznala, tak dětinský smysl pro humor.

			Nade všemi se tyčí Řasovník. Když plavidlo vyzvedli, Catherine hned překvapilo, jak je na první pohled maličké. Netušila, jak na jeho palubě mohlo žít, pracovat — a zemřít — dvaadvacet mužů. Zblízka jí Řasovník připadá obrovský. Raší z ledu jako mršina jakési obrovské velryby s dvaadvaceti Jonáši v břiše.

			Vyškrábou se nahoru po lešení vztyčeném posádkou. Z rukávů se jim vynořily ruce v tlustých rukavicích a na každém kroku se jistí. Všechny plochy jsou obalené ledem a zrádně kluzké. Každý pohyb je pečlivý a žalostně pomalý. Vyšplhají k velitelské věži a naskytne se jim pohled na ústí čtyř torpédometů kousek nad přepážkou v přídi lodi. Poklop vedoucí do strojovny je zrezivělý a doposud se ho nikdo nepokusil otevřít. Kovové nášlapné rošty na můstku jsou téměř celé prožrané. Držák určený pro přenosnou anténu, kterou před posledním vyplutím posádka ponorky odmontovala, je zcela zakrytý více než osmdesátiletým nánosem korálů. Hlavní poklop je čerstvě vyčištěný a ošetřený mazivem a nemrznoucí kapalinou — je ovšem stále zavřený.

			Catherine pozorně sleduje, jak doktor Ruben a profesor Marlowe strnule poklekají a berou do dlaní ruční kolo, které poklop zajišťuje. Překvapeně zjišťují, že se otáčí téměř hladce. Posádka ledoborce odvedla skvělou práci. Páčení samotného poklopu je však obtížnější. Doktor Arnold se vmáčkne na můstek mezi ostatní, aby jim pomohl. Catherine se na okamžik podívá bokem a zahlédne trosky projektu rozeseté po ledu a členy posádky v červených kombinézách, kteří připomínají krvavé cákance na bílém podkladu. Postávají ve skupinkách a rozhlížejí se. Mnozí z nich jsou teprve děti, dobrovolníci z řad studentů. Získávání dotací byla hotová noční můra. — Catherine se zaklání a dívá se na oblohu, která je už téměř černá. Ví, že mají hodinu, možná méně.

			Za posledních dvacet let kariéry lékařské archeoložky vyzvedla mnoho těl z mnoha hrobů. Tentokrát je jí však poprvé úzko z pomyšlení, že tento nezamýšlený hrob záhy skutečně otevřou, a snaží se nepředstavovat si hrůzy, které v jeho tmavých útrobách očekává.

			Otočí se nazpět ve chvíli, kdy se poklop konečně otevře. Z otvoru uniknou nahromaděné plyny se zakvílením, z něhož se jí naježí všechny chloupky na zátylku.

			Chvíli všichni jen stojí a zírají do neproniknutelné černě. Potom Catherine rozsvítí baterku a odhalí ve tmě příčky žebříku, který je zavede do ponorky. Na podlaze je voda skoro až po kotníky. Ačkoli trupem Řasovníka nikdy nic neprorazilo slaná voda se za ty roky prožrala skrz nýty a spoje, pomalu natekla dovnitř a narušila jeho ledovou posvátnost. Vzduch je mrazivý a vlhký a Catherine je ráda, že ho nemusí dýchat. Uvědomuje si, že tým jde za ní. Paprsky baterek zachycují vzdušnou vlhkost a vnášejí světlo do desítek let tmy. Catherine míří vpřed do místnosti s bateriemi. Posvítí nahoru na vratidlo a nečinný motor, potom namíří kužel světla dolů a k pravoboku a prohlédne si osobní skříňky členů posádky. Virtuální prohlídku této kanadské ponorky zažila už mnohokrát, ale realita je velice odlišná. Otočí se a ví, že se blíží ke společenské místnosti. Neovládne se a tiše vykřikne. Od stolu na ni hledí bledý mumifikovaný obličej se scvrklýma očima a propadlým nosem. Kolem úst je viditelná tmavá skvrna od krve a zvratků. Uniforma je téměř nedotčená, ale ponořené konce lýtek a chodidla už dávno přišly o všechno maso. Zůstaly po nich jen holé vybělené kosti.

			„Kristepane…“ Catherine zaslechne z přední části místnosti Marlowovo šeptem pronesené zaklení. Otočí se a rychle se brodí, aby si v křižujících paprscích světla prohlédla svraštělá těla členů posádky. Jejich ostatky se mírně a tiše kolébají v houpacích sítích natažených mezi torpédometem a skladovacím prostorem. Jsou zabalení v dekách a kabátech a v jejich tvářích se odráží příšerná smrt, jež je navštívila téměř před sto lety. Zamrzla na nich navěky stejně jako jejich vousy a kníry. Catherine se otřese a v duchu bojuje s temnou předtuchou. Ví, že nemoc, která ty muže připravila tak strašným způsobem o život, se nevyhnutelně vrací. Zůstává jen otázka kdy.

		


		
			PRVNÍ KAPITOLA

			I

			Zástupce J. J. Jackson, kterému kolegové z kanceláře šerifa ve Walkerově okresu říkají jen Jayjay, si vložil další zápalku mezi zuby a začal ji žvýkat. Rozepnul si zip a vypustil žlutý proud do vyschlého řečiště říčky Bedias Creek. V chladném ranním vzduchu se z moči viditelně kouřilo a zástupce šerifa se vynasnažil, aby všechna tekutina dopadla do sousedního okresu Madison. Kdesi na severu, za stromy narušujícími plochou texaskou krajinu, vyvolávají dozorci vězně ven z cel žaláře Ferguson Unit — čeká je další den za mřížemi. A on si tady může svobodně chcát po větru. Do kýženého konce dlouhé vyčerpávající směny mu zbývalo něco málo přes půl hodiny — a potom vyhlídka prázdné postele. Vyplivl zápalku a zalitoval, že vůbec přestával kouřit. Byl si najednou jistý, že určitě zemře na otravu dřevem.

			Zpoza otevřených dveří bílo-černého policejního fordu hrály The Dixie Chicks. Poslouchat rádio je proti předpisům, ale člověk zkrátka potřebuje něco, co by ho udrželo vzhůru. Zaplnil prostor za volantem svým objemným tělem a vyjel na opuštěnou dálnici I-45. Plnou rychlostí uháněl na jih vstříc modré obloze. Dřív by po příjezdu domů našel na stole teplé lívance se sirupem a talíř ovesné kaše od Marthy. Ale jelikož utekla s tím prodavačem klimatizací, zvykl si jezdit na snídani do huntsvillského Café Texan naproti budově okresního soudu na Sam Houston Avenue. Pokaždé se usadil v kuřácké části, aby mohl vdechovat cigaretový kouř ostatních návštěvníků. Doktorovi pak mohl říct, že s pasivním kouřením přece nic nenadělá.

			Chvíli si prozpěvoval s Dixie Chicks.

			Napravo nad sjezdem z dálnice se na kamenitém srázu hrdě vypínala mexická restaurace s rychlým občerstvením. I když si Jayjay zamiloval to jejich pivo s kouskem limetky nacpaným v hrdle, mexickému jídlu se vyhýbal, jak to jen šlo. Vždycky ho z něj ošklivě pálila žáha. Dnes však sjel z dálnice a vydal se vzhůru po hrbolaté silnici k rozlehlé zaprášené asfaltové ploše takřka prázdného parkoviště. Zcela prázdné však nebylo. Stál na něm dlouhý chladírenský návěs připojený za lesklý červený tahač. Nic neobvyklého. Kamioňáci během nočních jízd obvykle někde zastaví, aby se na chvíli prospali. Dveře na straně řidiče však byly otevřené dokořán a zdálo se, že kolem nikdo není. Na parkovišti nebyly žádné jiné vozy a restaurace otevírala až za několik hodin.

			Jayjay nechal motor běžet a vystoupil z auta. Netušil, proč kamion upoutal jeho pozornost. Možná proto, že se ho řidič ani nepokusil zaparkovat mezi zašlé bílé čáry. Možná se jen projevil jeho instinkt. Jayjay měl dobře vycvičený instinkt. Instinktivně poznal, že ho Martha opustí nejméně dva roky předtím, než to skutečně udělala. I když možná nešlo ani tak o instinkt, jako spíš o zbožné přání. Ale na tom zatraceném kamionu stejně něco nesedělo. Vypadal… opuštěně. Jayjay si stáhl krempu kovbojského klobouku níž do čela, do úst si vložil další zápalku a opřel se rozevřenými dlaněmi v bok. Pravý ukazováček přiložil na kožené pouzdro, aby se cítil pohodlněji.

			Pomalu se přiblížil k otevřeným dveřím tahače a nervózně se rozhlížel kolem sebe.

			„Héj, lidi,“ zavolal chraptivým hlasem. Když se nedočkal odpovědi, zkusil to ještě jednou: „Je tu někdo?“ Zastavil se a očima zamířil do prázdné kabiny. Chvíli stál a přesouval ústy zápalku z jednoho koutku do druhého. Potom se vytáhl do kabiny a zkontroloval prostor vzadu, ve kterém řidiči obvykle spávali. Byl prázdný.

			Sestoupil na asfalt a rozhlédl se. Kam tak hergotfix mohl zmizet? Dixie Chicks v jeho autě právě hrály nějakou písničku v žánru rhythm & blues. Mírný větřík lehce rozvířil prach na parkovišti. Slunce vycházející časně zrána ho zbarvilo do metalicky růžové barvy. O pár hodin později z něj však veškerou barvu vypálilo.

			Jayjay prošel kolem návěsu a minul řady pneumatik naskládaných do komínů vyšších než on. Měly tak hluboký vzorek, že by do něj téměř mohl strčit pěst. Návěs byl celý černý a po stranách na něm stál nápis GARCIA WHOLESALE. Čerstvě natřený. Nový.

			Vysoké zadní dveře byly lehce pootevřené. Jayjaye se zmocnilo neblahé tušení. Vytáhl zbraň z pouzdra, ohnul paži a zamířil vzhůru na oblohu. „Héj!“ vykřikl znovu. „Je tam někdo?“ Odpověď popravdě nečekal, ale stejně ho zklamalo, že se nemýlil. Vyplivl zápalku a otevřel levé křídlo dveří dokořán. Bylo těžké, a tak se pohybovalo pomalu. Okamžitě ucítil pach něčeho shnilého. Ať už v návěsu bylo cokoli, jeho náklad vůbec nebyl chlazený a zdaleka ne čerstvý. Zahlédl navršené krabice zeleniny a ovoce — rajčat, lilků, avokád a okurek. Chytil se za rukojeť na vnitřní straně dveří a přitáhl se nahoru. Uvnitř byl zápach téměř nesnesitelný. Pronikavý a nakyslý jako pach zvratků a výkalů. Jayjay ustoupil. „Kristepane…“ zasykl. Krabice na obou stranách byly sesypané. Musel je jednu po druhé odtáhnout, aby postoupil dál do návěsu. Rajčata a okurky se hlučně odkutálely po snýtované ocelové podlaze a mezerou mezi dvěma krabicemi propadla holá paže. Zdálo se, jako kdyby ho otevřenou dlaní vybízela, aby šel blíž. Jayjay vyjekl a na zátylku mu okamžitě naběhla husí kůže. Zastrčil zbraň do pouzdra a začal trhat lepenku. Další převrácený sloupec krabic odhalil, že zelenina byla naskládaná pouze v zadní čtvrtině kamionu. Uvnitř byla příliš velká tma, takže si nemohl prohlédnout ani prostor před sebou, ani tělo, které mu leželo u nohou. Ze zápachu už se mu začalo navalovat. Sáhl k opasku pro baterku. Paprsek vyslaný do tmy jako by nazpět vyslal ochromující ledový šíp. Jayjayův křik se neprodral skrze jeho stažené hrdlo. Těla. Desítky mrtvol zachycených ve světle a zvěčněných ve smrti. Propletené paže a nohy, děsivě zkřivené obličeje lidí bojujících o život. Zvratky, krev a roztrhané oblečení. Přízračně bílé asijské obličeje s vytřeštěnýma, neživýma očima, jako na fotografii masového hrobu v koncentračním táboře. Jayjay začal ustupovat a přitom zakopával o krabice a nohy mu ujížděly na slizké vrstvě z prasklých hnijících rajčat. Dopadl na podlahu tak silně, že si vyrazil dech. Chvíli nehybně ležel a přemýšlel, jestli nepropadl puklinou v zemi do samotného pekla. V dálce slyšel Dixie Chicks. Viděla jsem je padnout, Pane můj. Někteří nedostanou nic a někteří všechno — tfuj tfuj tfuj!

			II

			Wangův deník

			Klouby mám úplně zničené a zakrvácené, takže už stěží udržím tužku. Bušil jsem do dveří tak dlouho, dokud jsem nepřestal cítit paže. Začíná tady být nedýchatelný vzduch a nesnesitelné vedro. Baterie v mojí svítilně je skoro vybitá a už nevidím okolní tváře. Už je ani vidět nechci. Odráží se v nich stejný strach a zoufalství, které cítím i já. Čcheng ztratila vědomí. Nevím, jestli ještě dýchá. Její stisk na mé paži povolil. Nebohá Čcheng. Moje holčička, moje ja-c’. Chtěla jenom lepší život, dojet do Meigua a najít svou Horu zlata. Všichni ostatní chtěli totéž. Jaká krutost, že jsme se dostali tak daleko a od vytoužené země nás dělí jen guma a kov. A smrt. Cítím ji, jak pode mnou ubíhá. Pneumatiky na asfaltu. Americká půda. Proč nás nikdo neposlouchá? Proč nezastaví? Jestli tento deník najdete, řekněte prosím mým rodičům, že jsem je měl rád. Řekněte mojí holčičce, že jsem na ni myslel až do poslední chvilky. Řekněte jí —

			III

			Doktorka Margaret Campbellová stála před třídou téměř dvaceti studentů v posluchárně Centra trestního soudnictví George J. Beta v Huntsvillu. Budova stála na kopci s výhledem na celu smrti v huntsvillské věznici Walls Unit. Když George W. Bush ještě působil jako guvernér, vyhradil si na posouzení případu každého vězně, kterého sem poslal na popravu, vždy celých patnáct minut.

			Centrum trestního soudnictví náleželo ke Státní univerzitě Sama Houstona. Dalších sedmnáct studentů sledovalo Margaret na uzavřeném televizním okruhu ze zařízení zvaného The Woodlands, nacházejícího se o třicet mil dál po dálnici směrem na Houston. Kdokoli z nich mohl zapnout vzdálenou jednotku a zahájit videohovor se svou vyučující. Ta zase mohla nasměrovat kameru buď na sebe, nebo na plátno v čele třídy, na něž právě promítala snímek ženy pověšené v garáži na oprátce.

			„Když policista nedorazil na směnu a nebyl k zastižení ani na telefonu, vyslali k jeho domu hlídku, aby zjistila, co se děje. Věděli, že jeho žena jela na víkend k rodičům, a napadlo je, že možná jen vyspává divokou noc.“ Margaret se zasmála. „S tou divokou nocí to trefili, ale jeho spánek byl už věčný. Když se policistům nepodařilo nikoho vzbudit, začali dům obcházet a nahlížet do oken.“ Zabodla ukazovátko do plátna. „A v garáži našli tohle.“ Osobu připomínající velkou objemnou ženu visící z držáku na světlo s obličejem zakrytým dlouhými černými vlasy.

			„Uvědomili si, že tomu nejspíš přišli na kloub, zavolali záchranku a pak vykopli dveře. Velice rychle zjistili dvě věci. Zaprvé ta žena byla mrtvá a za druhé to nebyla žena. Ve skutečnosti šlo o jejich kamaráda a kolegu Jacka Thomase Doobeyho, třikrát vyznamenaného policistu, který odsloužil více než pětadvacet let.“

			Ve třídě zaznělo tlumené chichotání. Margaret moc dobře věděla, že přednášky o autoerotické asfyxii její studenty rozveselují i fascinují. Mělo to určitě něco společného se samotnou povahou člověka, možná šlo o hluboko uložený strach, který většina lidí cítí v souvislosti s vlastní sexualitou.

			„Vážně se mu povedlo přeměnit se v ženu,“ řekla Margaret. „Jak sami vidíte. Dost dobře na to, aby zmátl své kolegy, tedy alespoň do chvíle, než se dostali až k němu.“ Během výkladu prošla několik dalších diapozitivů, včetně detailů Doobeyho pečlivě nalíčené tváře, černé paruky, šatů, vycpávek v bocích a na prsou a včetně nalepovacích fuchsiově růžových nehtů na chlupatých prstech.

			„Uškrtil se.“ Červené hedvábí a růžové rty. „A svázal si ruce za zády.“

			„Jak to udělal?“ zeptala se mladá černoška v první řadě.

			„Postavte se,“ řekla Margaret.

			Dívka se nejistě rozhlédla po svých spolužácích a zdráhavě se postavila.

			„Postavte se před třídu a sepněte ruce před sebou,“ nařídila jí Margaret. Dívka ji uposlechla. „Teď se sehněte, dotkněte se podlahy a prostrčte obě nohy sepnutýma rukama.“ Dívka s úkolem zpočátku zápolila a její spolužáci se smáli. S menšími obtížemi se jí nakonec podařilo pokyny splnit a stála před třídou s rukama za zády.

			„Vidíte? Je to hračka.“

			Na plátně proběhla další řada diapozitivů. Odhalily, že si strážník Doobey sestavil kladkostroj na vytahování a spouštění smyčky provlečené velkým hákem ve stropě. Margaret pokračovala ve vysvětlování. „Kladku ovládal upraveným dálkovým ovladačem z obyčejné hi-fi věže. Takže se v šatech, se svázanýma rukama, smyčkou na krku a ovladačem za zády postavil na židli. Tak mohl vytahovat smyčku dostatečně vysoko, aby se mu utáhla kolem krku, celého ho zvedla a začala ho doslova škrtit. Potom se na poslední chvíli spustil dolů.“

			Posluchači ji tiše a užasle pozorovali a očividně si popsaný scénář představovali. Potom se na monitoru objevil obličej tmavovlasého mladíka z The Woodlands a z reproduktorů vyšel jeho hlas: „Ale proč, doktorko Campbellová? Já nechápu, proč by to dělal.“

			„Dobrá otázka,“ řekla Margaret. Odmlčela se a přemýšlela, jak zformuluje svou odpověď. „Jak jistě víte, když si člověk omezí přívod kyslíku, umocní svůj sexuální prožitek.“ Všimla si, jak konsternovaně se její studenti zatvářili, když se pokoušeli představit si, co je sexuálního na tom, když se člověk přestrojí za opačné pohlaví a následně se oběsí. Margaret se usmála. „Ale doma to určitě nezkoušejte.“ Mírné napětí se smíchem posluchačů odeznělo.

			„Když jsem dorazila na místo, poměrně rychle jsem zjistila, že jen co strážník Doobey zapnul svůj kladkostroj, ovladač se mu v rukou nešťastnou náhodou otočil, takže ten tah už nemohl zastavit. Jen si to představte. Visí tam za krk a škrtí ho váha vlastního těla. Paže má zkroucené a pevně svázané za zády. Nemůže volně pohybovat rukama. Zoufale se snaží otočit ovladač a spustit se do bezpečí na zem. Ovladač mu však vyklouzne z prstů, rozbije se o podlahu a strážník ví, že zemře. Chvíli vzdoruje, kope nohama kolem sebe a potom se vzdá a poddá se křiku a temnotě, která na něj padne a nakonec přinese velice dlouhé ticho.“

			Posluchárna zcela umlkla. Čerství prváci si v hlavě vyvolávali obrazy smrti, kterou by si sami nedokázali představit. Obrazy, s nimiž se obeznámí velice důvěrně, až absolvují univerzitu a vykročí do skutečného a nepříjemného světa mimo izolované akademické prostředí. Šumění reproduktorů znělo v náhlém tichu nezvykle hlasitě. Margaret na monitoru zahlédla sama sebe. Bledá, pihovatá, s rozpuštěnými plavými kadeřemi. Kamery CCTV jí příliš nelichotily. Bože, vypadám tak stará, pomyslela si. Rozhodně na víc než na čtyřiatřicet. Možná že se jí do tváře vepsaly všechny ty výjevy smrti, s nimiž se celé roky setkávala. Jak jen se takovým rysům říká? Charakter?

			Mladík s krátkými blond vlasy, sedící v zadní části posluchárny, jí položil otázku: „Jak si tím můžete být jistá? Nemohl to někdo nastražit, aby to tak jen vypadalo, a zamaskovat tím vraždu?“

			„Ano, Marku, to je možné,“ odpověděla Margaret. „To jsem ale zvládla vyloučit téměř hned.“

			„A jak?“

			„Strážník Doobey neměl zálibu jenom ve škrcení. Taky rád sledoval sám sebe v akci. Nachystal si kameru a celé drama natočil na videokazetu. Smrt oběšením — již brzy i ve vašem kině.“ Margaret se zkroušeně pousmála. „Život by byl o dost jednodušší, kdyby všechny moje případy byly natočené.“ Zavřela složku ležící na stole. „Tak, a to je pro dnešek všechno.“

			Hlouček rozjívených studentů na chodbě se rozplynul. Odešli na kávu a nepochybně i na pár cigaret. Margaret neustále žasla nad tím, kolik mladých lidí teď kouří. Celá generace kouřit přestala, ale děti si očividně ze zdravotních rizik příliš těžkou hlavu nedělaly. Vždycky si vzpomněla na dobu strávenou v Číně, kde se zdálo, že kouří všichni a všude. Ale jakékoli, byť letmé pomyšlení na Říši středu ji dokonce i po celém roce zraňovalo. Okamžitě tu myšlenku odehnala. Natáhla si koženou bundu a upravila límeček od blůzy. Poté se sehnula u nerezové pitné fontánky pod nástěnnou vitrínou plnou odznaků a hvězd mnoha policejních orgánů.

			„Paní profesorko, mohl bych s vámi mluvit?“

			Zvedla hlavu a zahlédla chlapce s krátkými blond vlasy, který během přednášky seděl vzadu. Stydlivě se usmíval a tiskl si brašnu k hrudi. Margaret okamžitě klesla na duchu. Vždycky si našel něco, na co se jí po hodině mohl zeptat.

			Vstala a strčila si ruce do kapes. „Marku, už jsem ti říkala, abys mě oslovoval ‚doktorko‘ nebo ‚Margaret‘. Oslovení ‚paní profesorko‘ zní, jako kdybych byla nějaká… učitelka.“ Hned jí došlo, jak ironicky to zní. Protože tu právě teď stála jako učitelka zahnaná do kouta žákem, který na ni má zálusk. Usmála se. „Prostě mi říkej Margaret.“

			Marka to však očividně nijak nepotěšilo. „Doktorko Campbellová, víte, hodně jsem přemýšlel, po vašich hodinách a tak, co bych vlastně chtěl opravdu dělat.“

			Margaret se usmála a dala se do chůze. Mark kráčel vedle ní. „A dnes jste na to konečně přišel,“ řekla.

			Nechápavě se ušklíbl. „Co tím myslíte?“

			„Autoerotika. Transvestitismus a škrcení.“

			Zrudl až na zádech. „To ne… já… já… jsem nemyslel…“ koktal bezradně. „Víte, chtěl jsem říct, že… bych se asi chtěl stát patologem.“ Potom ještě nadbytečně dodal: „Jako vy.“

			Došli do vestibulu. Od červených dlaždic na podlaze se odráželo světlo a nad schodištěm nehybně visely vlajky zastupující všechny národnosti studentů na univerzitě. Margaret začala ztrácet trpělivost. Obrátila se k mladíkovi a její bílé tenisky přitom mírně zahvízdaly o lesklou dlažbu. „Marku, jestli se chceš stát patologem, měl bys studovat medicínu. Ale upřímně si nejsem jistá, jestli na to máš.“ Zatvářil se zklamaně. Margaret však byla nemilosrdná. „A ještě něco, Marku. Běž nahánět někoho stejně starého.“ Otočila se a rychle prošla kolem portrétu vlídně se tvářícího muže se stříbrnými vlasy, jehož jméno univerzita nesla. Na parkovišti se na okamžik zastavila a přemohla ji lítost. Byla si jistá, že George J. Beto by se studentem nikdy takto nemluvil. Margaret však tíhla k používání nevlídných slov. Jak snadné bylo ubližovat ostatním, když ještě pořád ubližovala i sama sobě.

			* * *

			Její dům stál na O Avenue na vrcholku kopce, co by od kampusu kamenem dohodil. Zdi měl z červených cihel stejně jako budova univerzity a jeho střechu pokrývaly šedé tašky. Byl pouze přízemní a stál uprostřed bujné zelené zahrady, takže ho od silnice dělila řada stromů. V té době jí dávalo smysl si ten dům pronajmout. Měla v plánu usadit se a žít klidný život v akademickém odloučení. Potom se po pouhých třech měsících uvolnilo místo v Harrisově okresu. Pozice vrchního soudního lékaře ve třetím největším okrese ve Spojených státech a v Houstonu, čtvrtém největším městě. Dlouho vše zvažovala. I děkan ji velice podporoval, a dokonce vybízel, aby nabídku přijala. Řekl jí, že může nadále přednášet jednou týdně jako hostující profesorka. Zazubil se a s úsečným newyorským přízvukem prohlásil, že by byl hrdý, kdyby na jeho univerzitě vyučovala vrchní soudní lékařka z Harrisova okresu. Nikdy se nedozvěděla, jak velký vliv měl děkan na komisi, ale jeden z jejích členů Margaret později prozradil, že místo dostala hned ve chvíli, kdy poslala přihlášku.

			Margaret během stoupání po Sedmnácté ulici kontrolovala zpětné zrcátko a sledovala hodinky. Měla dost času na to, aby se osprchovala a převlékla. Musela se potom vrátit do kanceláře v Houstonu. Cesta tam mimo špičku jí běžně trvala dobrých padesát minut. Když však před domem zaparkovala svůj chevrolet za jasně rudý pick-up s nadměrně velkými pneumatikami, rychle se jí zkazila nálada. Majitel domu stál na verandě se zkříženými pažemi na prsou. Před otevřenými předními dveřmi klečel mladík v montérkách a kšiltovce a vedle sebe měl položený kufr s nářadím.

			Margaret zabouchla dveře od auta a rychle vyšla po pěšině k domu. „Co si myslíte, že děláte, McKinley?“

			Muž v montérkách se polekal a rychle se postavil. McKinley však ustupovat nehodlal. Byl to typický buran z Jihu oplývající spoustou peněz. Na kopci mu patřilo několik domů. „Takhle by dáma mluvit neměla,“ odvětil s rozvleklým jižanským přízvukem.

			Margaret se mu rozzlobeně podívala do očí. Byl chodícím a mluvícím ztělesněním klišé. Kovbojské džíny, boty, kostkovaná košile a ošoupaný stetson stažený k zátylku. „Neodpověděl jste mi na otázku,“ trvala na svém Margaret.

			Mladík se na ně zahleděl. „Možná bych měl jít.“ Sklonil se pro vercajk. Zachrastily v něm dláta a šroubováky.

			McKinley zvedl ruku a zarazil ho. „Zůstaň, kde seš, synku.“ Potom se obrátil k Margaret. „Vyměnila jste ten podělanej zámek, paninko.“

			Margaret se otočila k řemeslníkovi. „A chcete vědět proč?“ Zdálo se, že by raději snědl svou kšiltovku. Tak či onak mu to však řekla. „Protože když jsem byla pryč, chodil do domu a hrabal se mi ve věcech. Nechal otisky těch svých upocených prstů na podprsenkách a kalhotkách v šuplíku se spodním prádlem.“

			McKinley viditelně zrudl. „To není pravda. Nemáte právo říkat takový věci.“

			Mladý řemeslník si se zájmem prohlížel špičky chodidel.

			„Chcete vidět důkaz?“ zeptala se Margaret McKinleyho. „Dvouhodinový záznam z kamery, kterou jsem schovala ve skříni?“

			Blafovala, ale nakonec se jí to vyplatilo. McKinley zbledl. Potom rozčíleně semkl ústa. „Nechala jste vyměnit ten podělanej zámek. A to je očividný a jasný porušení podmínek nájemní smlouvy. Už tady nebydlíte.“

			Margaret začal zvonit telefon. Chvíli ho hledala v kabelce. „Co je?“ vyštěkla do něj.

			„Už hodinu se vás snažím zastihnout.“ Volala jí její sekretářka Lucy, zbožná presbyteriánka ve středním věku, která neměla Margaret příliš v lásce.

			„Mobil si během výuky vždycky vypínám, Lucy. To přece víte,“ řekla Margaret. „Proč jste nezavolala na univerzitu?“

			„Vždyť já tam volala, ale už jsem vás nezastihla.“ Lucy si na druhé straně linky povzdechla. „Doktorko Campbellová, právě nám volali z kanceláře šerifa ve Walkerově okresu. Potřebují vás u nějaké mexické restaurace na dálnici I-45. Podle všeho tam mají kamion a v něm přes devadesát mrtvol.“

			„Kristepane,“ řekla Margaret a téměř hmatatelně cítila sekretářčinu výtku — nevezmeš jména božího nadarmo. „Hned tam jedu.“ Zavěsila a protlačila se kolem McKinleyho do domu. Uvnitř měla pro nouzové případy kufr s veškerým svým profesním náčiním.

			„Myslím to vážně,“ zahulákal na ni McKinley. „Chci, abyste se hned odstěhovala.“

			„Řekněte to mému právníkovi,“ odsekla Margaret a bouchla mu dveřmi před nosem.

			IV

			Margaret jela na severozápad po dálnici I-45, minula jednotky Wynne a Holliday náležející k huntsvillskému vězeňskému komplexu, malé okresní letiště po pravé straně a výběžek vedoucí na západ k Harperovu hřbitovu. Projela kolem několika billboardů s nabídkami práce dozorců pro texaské Oddělení trestního soudnictví. V Huntsville člověk mohl pracovat buď ve vězení, nebo na univerzitě. Teplé říjnové slunce vybělilo oblohu a v dálce byl jasně vidět shluk modrých a červených majáčků na místě nalezeného kamionu. Technicky vzato se právě nacházela mimo svou jurisdikci. Koroner z Walkerova okresu však jednoduše nebyl na něco takového vybavený. Proto šerif požádal o pomoc její úřad.

			Zabočila na silnici číslo 190 a na příjezdové cestě k mexické jídelně se dala doleva. Na bílém laťkovém plotě seděly tři vrány a zvědavě pozorovaly parkoviště, na němž se uvnitř obdélníku ohraničeného páskou hemžili policisté. Vjezd zatarasila více než desítka vozů. Margaret mezi nimi poznala pontiac, který patřil jednomu z jejích vyšetřovatelů, a několik dodávek forenzních techniků. V centru veškerého dění stál obrovský chladírenský návěs. Dveře tahače byly na straně řidiče stále otevřené dokořán, přesně tak, jak je našel Jayjay. Šerif Walkerova okresu přešel po rozdrolené asfaltové ploše k ní, aby ji pozdravil. Byl to statný muž, téměř šedesátník. Na sobě měl šedý oblek a bílý kovbojský klobouk. Odznak měl připíchnutý k náprsní kapse, z níž mu čouhal červenožlutý volební leták. Uchopil její dlaň a málem ji rozdrtil.

			„Díky, že jste přišla, paní profesorko,“ řekl a Margaret si vzpomněla na krutá slova, která věnovala svému studentovi. Šerif se tvářil pochmurně. „Máme tady průser jak mraky.“

			Chvíli po něm přišel další muž. Odhadem byl zhruba o rok až dva mladší. Kolem pětapadesáti let. Měl úhledně zastřižené prořídlé vlasy šedé barvy a ztrhaný obličej. Byl průměrně vysoký a podsaditý a kolem pasu se viditelně rozšiřoval. „Děkuji vám, šerife,“ prohlásil. Očividně tím policistu odvolával. „Odvádíte tu vážně skvělou práci.“ Šerif se podíval na Margaret, přikývl a odešel. Druhý muž se k ní obrátil. „Vy jste soudní lékařka?“

			Margaret mu podala ruku a chladně pronesla: „Doktorka Margaret Campbellová.“

			„Agent Michael Hrycyk.“ Své příjmení vyslovil jako „ryčik“. Dlaň měl teplou a lepkavou. Rozevřel koženou peněženku s odznakem. „INS.“

			Margaret se nechápavě zamračila. „Co má s tímhle společného imigrační?“

			„Myslíte kromě faktu, že támhle máme devadesát osm mrtvých Číňanů?“ Ukázal palcem za sebe směrem ke kamionu.

			Margaret se zvedl žaludek. „Číňanů?“

			„Asiatů. Nejspíš jsou to ale Číňani. Téměř jistě dorazili ilegálně. Takže jsou naši.“

			„Nejsou ničí, maximálně moji, jestli jsou mrtví.“

			„Vy víte, co jsem tím chtěl říct.“ Vytáhl krabičku cigaret.

			„Tady si to nezapalujte,“ řekla Margaret. „Jsme na místě činu.“

			„Pochybuju,“ odvětil.

			Margaret si v dálce všimla, že přijíždějí první televizní dodávky. Dlouho jim to netrvalo. Devadesát mrtvých Číňanů v kamionu — s takovým příběhem by si místní stanice vydělaly majlant, kdyby ho prodaly celostátním televizním kanálům „Proč pochybujete?“ zeptala se.

			Vzal ji za paži a vedl ji směrem k nákladnímu autu. „Ve Státech každý rok zaznamenáme až sto tisíc čínských VBK,“ řekl. „Většina z nich dneska přes hranice přechází z Mexika.“

			„VBK?“ zeptala se a vymkla se mu ze sevření.

			„Vstupů bez kontroly. Tak říkáme nelegálním imigrantům. V tomto případě jsou to navíc ještě JNM.“ Nuceně se usmál. „To znamená ‚jiní než Mexičani‘.“

			„Máte vážně pozoruhodnou terminologii,“ podotkla Margaret ironicky.

			„Je ve skutečnosti ještě zajímavější, doktorko. Dřív jsme Mexičanům říkali čochtani, protože vždycky z Ria Grande vylezli celí mokří. Ale to už dneska není politicky korektní. Až na to, že si tak Mexičani říkají sami. Mojados. Nevidím důvod, proč jim říkat jinak, než jak si říkají sami. Ještě možná čmoudi.“

			Margaret se na něj nesouhlasně zahleděla. „Co se mi vlastně snažíte říct?“

			Hrycyk se zašklebil, protože se mu očividně nelíbil její tón. „Chci říct, doktorko Campbellová, že ti čínští ilegálové stáli hodně peněz. Dneska to dělá až šedesát táců na hlavu. Podle mých hrubých odhadů to znamená, že v tom návěsu jsou mrtvoly v ceně téměř šesti milionů dolarů. Nikdo příčetný by se o šest milionů babek nepřipravil jen tak.“

			Za kamionem postávali v hloučku policisté a sledovali při práci dva forenzní vyšetřovatele, kteří se pohybovali uvnitř návěsu. Měli na sobě ochranné bílé kombinézy na zip s nasazenými kapucemi a napevno přidělanými návleky na boty. Obličeje jim zakrývaly ústní roušky a dlaně chránily latexové rukavice. Podobně oděný fotograf pořizoval snímky hrůzného výjevu s profesionální odtažitostí a přitom přepínal mezi režimem focení a videozáznamem. Záblesky odhalovaly skutečně hrůzostrašnou scénu a s rostoucím vedrem se umocnil i otřesný zápach.

			Hrycykovi to zjevně nijak nevadilo. „Chcete vědět, jak to vidím já?“ pokračoval nerušeně. „Ten kamion pravděpodobně přijel po silnici 77 z Brownsvillu, možná po 281, nebo dokonce po 59 z Lareda. To jsou standardní cesty.“

			„Cesty kam?“

			„Přece do Houstonu.“

			Margaret se ušklíbla. „Ale tady jsme od Houstonu šedesát mil na sever.“

			Hrycyk pokrčil rameny. „Tak si udělali zajížďku, aby se vyhnuli namátkovým kontrolám na dálnici. Každopádně měli namířeno do Houstonu.“

			„Skutečně? A co čínské ilegální imigranty do Houstonu tak láká?“

			„Pro začátek třeba tři sta tisíc čínských obyvatel, kteří tam už žijí. Čtvrtá největší čínská čtvrť v zemi.“

			„To jsem netušila,“ řekla Margaret.

			„To netuší většina lidí. Číňani se rádi drží pohromadě. Na jihozápadě si postavili novou čínskou čtvrť a skoro z ní nevycházejí.“ Opět si začal vytahovat cigarety, potom však zachytil Margaretin pohled a zasunul je zpátky do kapsy. „V Houstonu je navíc třetí největší komunita konzulů v USA. Po posledním sčítání jich bylo sedmdesát. To znamená papíry — doklady o totožnosti a zemi původu. S těmi už je z vás napůl legální občan. S papíry se tady kšeftuje ve velkém.“ Zamyšleně se poškrábal na bradě. „Většina z nich tady samozřejmě nezůstane. Jejich cílem je New York. Ťin-šan, jejich Hora zlata, kterou všichni hledají. Mezitím se však schovávají v úkrytech a pracují šestnáct i sedmnáct hodin denně v továrnách, restauracích a bordelech, aby splatili dluh še-tchouovi.“

			„Šer-tchouovi?“ zopakovala Margaret čínské slovo s pekingským přízvukem a důrazem na hlásku r.

			„To jsou hadohlavci. Pašeráci lidí. Chlápci, co seženou všechno: dopravu, ubytovnu, papíry. Většinou Číňani. Pěkně zlí kluci.“

			„Takže jestli jsou tihle lidi v kamionu skutečně ilegální imigranti, pořád dluží poplatky za propašování svým hadohlavcům?“

			„Chytáte se rychle, doktorko.“ Hrycyk se povýšeně usmál. „Jejich rodiny v Číně zaplatily menší zálohu. Jakmile ale dorazí sem, zbytek musí doplatit sami. Vzácný náklad. Takže k jejich vraždě nikdo neměl motiv.“ Kývl hlavou směrem k tahači. „Víte, co si myslím já? Někdo náhodou vypnul v návěsu klimatizaci nebo ji naopak zapomněl zapnout. Řidič tady zastavil uprostřed noci, aby se vychcal, a zjistil, že jsou všichni mrtví. Udušení. Zpanikařil a zdrhl.“ Hrycyk se zachechtal. „Ten řidič tak nakonec ušetřil INS hromadu práce.“

			„Jsem si jistá, že to by jejich rodiny velice rády slyšely,“ řekla Margaret chladně. Pomyšlení na to, že bude muset ohledat devadesát osm těl, bylo samo o sobě dost špatné, takže se k tomu rozhodně nepotřebovala vybavovat s rasistickým imigračním úředníkem.

			Hrycyk se naježil. „Hele, ty zakrslíky nijak nelitujte. Docela nám tady zvyšujou zločinnost. Pašujou drogy, aby si odmazali větší část dluhu, zapojujou se do nelegálního hazardu a prostituce. Když je chytíme, zažádají si o politický azyl, dostanou imigrační kartu C-8, takže se můžou nechat legálně zaměstnat. Když soud jejich případ zamítne, zase se po nich slehne zem.“ Na okamžik se odmlčel, aby se nadechl. „Takže jak já to vidím, jediný dobrý Číňan je mrtvý Číňan.“

			„Jak já to vidím, agente Hrycyku,“ řekla Margaret neochvějně, „tyto nebohé lidské bytosti mají stejně jako kdokoli jiný nárok na moji plnou a absolutní profesionální pozornost při zjišťování příčiny a způsobu jejich smrti — bez ohledu na rasu, vyznání, barvu pleti nebo národnost.“

			Na silnici 190, na konci příjezdové cesty, zastavily tři přenosové dodávky a za nimi nejméně půl tuctu dalších aut patřících zástupcům tisku. Skupina novinářů se právě dohadovala o právu na přístup se dvěma šerifovými muži na místě, kde předtím na bílém laťkovém plotě seděly vrány. Ty mezitím někam odletěly. Místo nich se na scéně objevili supi.

			„Margaret…“ Jeden z forenzních vyšetřovatelů stál ve vchodu do návěsu. „Je tady něco, na co by ses možná měla podívat.“

			„Vydrž dvě minuty,“ řekla Margaret. Doběhla zpátky k autu, otevřela kufr, sundala si bundu a boty, natáhla si bílou kombinézu, zapnula ji na zip, přetáhla si kapuci přes hlavu a nakonec si nasadila roušku a rukavice. V ruce nesla menší tašku s nástroji, když se vracela k nákladnímu autu, kvůli návlekům se velice nemotorně potácela. Vyšetřovatel jí podal ruku a vytáhl ji nahoru. Chvíli vratce stála a prohlížela si výjev, který se jí naskytl. Obludná hromada paží a nohou a bezútěšné bledé obličeje nacpané do přední poloviny návěsu. Pohled na ty křehké čínské postavy, jejichž americký sen dospěl k náhlému konci, byl drásavě žalostný. Vyšetřovatel jí podal cosi na způsob zápisníku v plastovém sáčku na důkazy. Margaret ho vytáhla a důkladně prolistovala. Jeho stránky byly pokryté nesrozumitelnými čínskými znaky.

			„Našel jsem ho na hrudníku jedné z mrtvol,“ řekl vyšetřovatel. „Tužka mu zůstala v ruce.“

			„Co tam máte?“ zavolal Hrycyk zvenčí a nakláněl se dovnitř, aby zjistil, co Margaret drží. Zjevně ho rozčilovalo, že není blíž dění.

			„Zápisník.“

			„Je v něm něco?“

			„Samozřejmě.“

			„A co? Co se tam píše?“ Začala mu docházet trpělivost.

			„Nevím, jak vy,“ řekla Margaret jízlivě, „ale já na tom s čínštinou zas tak dobře nejsem.“

			Hrycyk zaklel. „No, tak nám aspoň k něčemu bude ten Číňan, kterého nám posílají z Washingtonu.“

			„Jaký Číňan?“ zeptala se Margaret a náhle se jí sevřelo hrdlo.

			„Styčný důstojník z čínského velvyslanectví. Už se do toho zapletla i politika.“

			Otočila se a snažila se, aby na ní Hrycyk nepoznal její znepokojení. Pro něj byl styčný důstojník z čínské ambasády jen dalším Číňanem. Ona ho znala blíže jako Li Jena, zástupce velitele Oddělení jedna pro kriminální vyšetřování Pekingské městské policie. Muže, kterého znala až příliš dobře. Tak dobře, že se jí při pomyšlení na něj dělalo zle. Postoupila vpřed a byla připravená čelit spíše hrůzám v návěsu než pocitům, které se celý rok pokoušela potlačit. Pocitům lásky, zrady a následně vzteku a možná i něčeho dalšího. „Kde je tělo, u kterého jste to našli?“ zeptala se vyšetřovatele chvějícím se hlasem.

			Prošli kolem přibližně dvaceti mrtvol, žen a mužů, kteří před smrtí zoufale škrábali po zdech a potrhali si i vlastní oblečení. Byl to žalostný pohled. O levou stěnu se polovinou trupu opíral muž s řídnoucími vlasy a nezvykle tmavým obličejem. Nad horním rtem měl tenoučký knírek. Margaret si povšimla nikotinových skvrn na prstech, v nichž držel tužku, kterou naškrábal svá poslední zoufalá slova.

			V

			Wangův deník

			Čcheng jsem poprvé zahlédl té noci ve Fu-ťienu, když nás vezli v malém člunu k nákladní lodi, jež kotvila v mezinárodních vodách. Seděla na zádi a svírala hnědý batůžek. Jevila se mi malá a zranitelná. Kvůli ní jsem měl pocit, že jsem podvodník. Všechno to kolem nás pro ni bylo skutečné. Byl to její život. Plný nebezpečí a nejistoty. Věděl jsem, že mnozí z těch lidí necestují sami za sebe, ale kvůli svým rodinám a penězům, které jim chtějí posílat z Hory zlata. Už tehdy jsem o ní uvažoval jako o své ja-c’, o svém káčátku. Vím, že tak říkají ilegálním imigrantům, a nikdy mi ten název nepřišel vhodnější než tehdy, když jsem myslel na ubohou malou Čcheng. Rozhodl jsem se, že udělám vše pro to, abych ji na té dlouhé těžké cestě ochránil. Kdybych býval věděl, jak bezmocné budou moje snahy, až se ji pokusím uchránit před mlácením a znásilňováním, vytáhl bych ji z lodě a celý tenhle podnik bych obětoval. Doposud jsem jí mohl nabídnout jen útěchu. Nevím, jestli tuší, že jsem se do ní zamiloval. Myslím, že ona mě nemiluje. Jsem dvakrát starší než ona. Má mě ráda a věří mi, asi jako dcera věří svému otci. Vím, že až dorazíme do Meigua, ztratím ji. Kéž bych se na tuto cestu nikdy nevydal.

			VI

			Li Jen sjížděl bez šlapání kopec a míjel sídla z tmavých kamenů, číhající ve stínu za pokroucenými starými stromy. Domy měly zvláštní, skotsky znějící jména jako Dumbarton House a Anderson House a také malované cedule na kovaných branách. Vyjel ze sítě uliček lemovaných stromy ve čtvrti Georgetown a zabočil doprava k mostu přes říčku Rock Creek. Kruhový objezd Sheridan Circle byl v hustém provozu neprůjezdný, Li potom zabočil nahoru do labyrintu ulic v obytné oblasti. Došlapal na vrchol kopce a sjel směrem ke Connecticut Avenue.

			Velvyslanectví si zabralo starý hotel Windsor, dvě sedmipatrové budovy postavené do pravého úhlu s ohybem říčky Rock Creek za zády, téměř přesně na sever od místa, kde ústila do líného proudu řeky Potomac. Na kole by odtud k Bílému domu mohl dojet do deseti minut.

			Nabízeli mu vůz, ale on ho odmítl. Celé roky strávil přejížděním mezi sídlem Oddělení jedna v pekingské čtvrti Tung-č’-men a policejním bytem, který sdílel se strýcem ve staré velvyslanecké čtvrti nedaleko Brány nebeského klidu. Cesta mu trvala hodinu. V porovnání s tím byla dvacetiminutová jízda z domku v Georgetownu snadná, ačkoli si chvíli zvykal na všechny ty kopce. Navíc věděl, že každodenní pohyb potřebuje, aby se mu rozproudila krev, okysličila mu mozek a zbystřila smysly — a také proto, že potřeboval nějak nahradit těch třicet cigaret denně, které ještě donedávna kouřil.

			Jeho sousedé si v uplynulém roce zvykli, že vyjížděl na O Street za každého počasí, zabočoval doleva a mizel směrem ke hřbitovům na vrcholku kopce; v létě mu přitom po výrazné kostnaté tváři stékaly čúrky potu a v zimě mu z úst vycházel hustý dračí dech. Když dnes sjížděl na Connecticut Avenue u Kalorama Heights, měl na sobě jen košili a kalhoty. Teplý podzimní vzduch ho hladil po tvářích jako měkké hedvábí a mírně mu čechral jemné, nakrátko střižené černé vlasy. Obloha se rychle měnila a hrozilo, že se z ní každou chvíli spustí déšť. Proto s sebou v brašně vezl pláštěnku. Oficiálně měl mít volno a nadcházející dopoledne už měl nějakou dobu naplánované. Pak mu ale zazvonil mobilní telefon a velice stručně mu bylo řečeno, že se má dostavit na velvyslanectví. Jednalo se o záležitost, která se nedá probírat jen tak po telefonu.

			Rychlými a dlouhými kroky přešel po ploše bývalého vestibulu hotelu Windsor, pokryté červenými koberci, a vyběhl po schodišti. První tajemník na něj čekal ve druhém patře v prostorné kanceláři, jejíž otevřené okno nabízelo výhled na kruh zeleně ve stínu stromů. Na lesklou, sluncem ozářenou desku stolu upustil letenku a řekl: „Li, v Houstonu jste ještě nebyl, že?“

			Li pocítil náhlou úzkost. „Ne, první tajemníku.“

			„Letíte hned zítra ráno. Velvyslanec vás osobně o všem informuje ještě dnes večer.“

			„Co se stalo?“

			„Místní policie našla v návěsu nákladního auta skoro sto mrtvých žen-še. Vzhledem ke všem našim slibům, že se pokusíme zastavit proud ilegálů z Číny, je současná situace pro Peking velice trapná. Těžká ztráta tváře. Vy budete mít za úkol zmírnit škody.“

			Li na okamžik nemyslel na nic jiného než na Margaret, jíž bude muset pravděpodobně čelit. Zmocnila se ho velice neblahá předtucha.

			* * *

			Margaret hleděla z okna své kanceláře v samostatné cihlové budově Forenzního centra Josepha A. Jachimczyka pro Harrisův okres, umístěné na rohu bulváru Williama C. Harvina a Staré španělské stezky. Pozorovala rozlehlý nemocniční areál a snažila se zapudit myšlenky na Liho. Zahleděla se na působivé panoráma lesklých prosklených mrakodrapů v centru Houstonu — město ve městě. Texaské zdravotní středisko. Čtyřicet dva lékařských institucí sloužících pěti milionům pacientů ročně, sídlící ve stovce budov rozesetých na téměř třech kilometrech čtverečních a podél necelých dvaceti kilometrů silnic. Zdravotnické město díky každoročnímu provoznímu rozpočtu ve výši nejméně čtyř miliard dolarů a výzkumným grantům na více než dvě miliardy dolarů zaměstnávalo padesát tisíc lidí a přitáhlo deset tisíc dobrovolníků a sto tisíc studentů. Jako u všeho ostatního v Texasu bylo i jeho ambicí stát se největším a nejlepším. Pravděpodobně jím i bylo. Přesto nebylo dost velké na to, aby z její mysli zcela vytlačilo Liho.

			Margaretina malá říše se nacházela na jižním okraji zdravotnické metropole, poblíž obřího parkoviště. Během klidných dní mohla z okna sledovat kyvadlové autobusy odvážející zaměstnance z hektarů parkovací plochy obklopující její budovu nazpět do srdce města. Dnes však nebyl klidný den. A rozhodně nemohl být klidnější ani později. Lucy se ozvala přes interkom ze své kanceláře. „Už jsou tady, doktorko Campbellová.“

			„Díky, Lucy, pošlete je dál.“

			Agent FBI Sam Fuller byl mladší, než čekala, zhruba v jejím věku. Byl docela pohledný — takovým tím nemastným neslaným způsobem. Měl výrazné rysy, širokou čelist, husté vlasy, měkké hnědé oči, kterými hleděl velice zpříma do jejích očí. Pevný a suchý stisk ruky.

			„Seznamte se s majorem Stevem Cardiffem,“ řekl jí a pokývl na mladého muže v tmavě modré uniformě, který stál vedle něj s brigadýrkou pevně vloženou pod levou paží. Margaret se na něj poprvé podívala. Byl mladší než ona. Nejspíš mu bylo něco kolem třiceti. Měl svalnatou postavu a hranatý obličej, vlasy střižené nakrátko podle předpisů pro armádní letce, a k tomu mírně zjizvenou pleť, jako kdyby během dospívání trpěl silným akné. Lehce ji bodlo u srdce, když si uvědomila, že se velice podobá Li Jenovi, nebo spíše jakési jeho západní verzi. Cítila, že v ní vyplouvá na povrch řada protichůdných emocí, a musela se ze všech sil snažit, aby je na sobě nijak nedala znát.

			„Těší mě.“ Potřásla si s ním rukou. Jeho stisk byl chladný a pevný.

			Zazubil se a zelené oči s oranžovými flíčky se mu rozzářily. „Říkejte mi Steve,“ pronesl. „Říká mi tak i moje bývalá žena. Ačkoli potom vždycky dodá ty parchante.“ Margaret se navzdory panujícímu napětí neubránila úsměvu.

			Agent Fuller se však do hry nezapojil. Zachoval naprostou vážnost. „Doktorko Campbellová, pravděpodobně víte, že pro náš úřad a Vojenský patologický ústav platí memorandum o porozumění. V praxi to znamená, že jejich patologové jsou naši. Povoláváme je, když potřebujeme odbornou radu. Zde přítomný major Cardiff přišel z Vojenského ústavu soudního lékařství, který spadá pod patologický ústav. Povede tým patologů pracujících na tomto případu.“

			Margaretin úsměv povadl. FBI nemá nikdo rád. Berou všechno a nedávají nic. Navíc jde o organizaci, která vyšetřuje nesrovnalosti ve všech ostatních agenturách. Už z principu tedy musejí být neoblíbení. „Dobře,“ řekla klidněji, než se cítila, „vaší nabídky si cením, pánové, ale my to zvládáme docela dobře sami. Takže ji s díky odmítám.“ To ovšem byla lež. Poslední dvě hodiny po obědě strávila obvoláváním všech patologických oddělení ve zdravotnickém městě a snažila se sestavit tým, který by byl schopen provést devadesát osm pitev. Nemohla však dopustit, aby se jí do případu vetřel Federální vyšetřovací úřad.

			„Myslím, že si nerozumíme, doktorko Campbellová,“ řekl Fuller vyrovnaně. „Ve Washingtonu si přejí, abychom to vyřešili co nejrychleji a nejefektivněji.“ Odmlčel se. „Nenabízíme vám pomoc. Přebíráme případ.“

			„Tak to pro vás asi mám novinku, agente Fullere.“ Margaret se opřela prsty o desku stolu, aby si udržela rovnováhu. „Tady nejste ve Washingtonu, ale ve Státu osamělé hvězdy. Těla nalezená v Harrisově okrese spadají pod moji výhradní jurisdikci.“

			„Těla byla nalezena ve Walkerově okrese. Tam žádnou jurisdikci nemáte.“

			„Ta těla jsou teď v Harrisově okrese na Ellingtonově letecké základně, kam jsem je nechala převézt zhruba před hodinou. Jsou moje.“

			Steve tázavě zvedl prst jako školák při vyučování. „Promiňte.“ Oba se k němu otočili. „Nechci se do vašeho sporu nijak plést, ale bavíme se tady o lidech, žejo. Oni přece nepatří nikomu — snad jen příbuzným, kteří by jim možná rádi vystrojili řádný pohřeb.“

			Margaret okamžitě zčervenala. Měl samozřejmě pravdu. Hádali se nad těmi mrtvolami jako hladoví supi. Agent se však nechtěl nechat jen tak odbýt.

			„Jak se vám sakra podařilo převézt devadesát osm těl za…“ podíval se na hodinky, „… za čtyři hodiny?“

			„Vlastně docela snadno,“ odvětila Margaret. „Napadlo mě, že by zabralo celý den, než bychom sehnali a vypravili na místo flotilu chladicích dodávek. Navíc by trvalo věčnost, než bychom všechna těla označili a umístili do pytlů. Proto jsem místní policisty požádala, aby si vypůjčili nový tahač. Připojili jsme k němu návěs a odvezli ho i se všemi těly přímo na Ellingtonovu základnu.“

			Steve zamával prstem a usmál se. „No, to byl hodně chytrý tah, doktorko.“ Fuller ho zpražil pohledem.

			Margaret suše pokračovala: „Můj úřad má uzavřené memorandum o porozumění s NASA. V případě velké katastrofy, například zřícení letadla, máme právo vypůjčit si jeden z jejich hangárů. Usoudila jsem, že tato situace je dostatečně krizová. Navíc tady v Houstonu působí firma Kenyon International, která se specializuje na dodávky moderních zařízení pro hromadné pitvy do celého světa. Už jsem o jejich služby zažádala. Právě teď všechno chystají v hangáru NASA.“

			„Budiž,“ prohlásil Fuller neústupně. „Odvedla jste dobrou práci, doktorko Campbellová. Ale teď případ přebíráme my.“

			„Nemyslím si,“ odvětila Margaret. Omluvně se podívala na Steva. „Jestli chcete, aby o mé jurisdikci rozhodl soud, jen do toho. Ale než proběhne první slyšení, bude pro nás mnohem těžší určit, jak ti nebozí lidé zemřeli.“

			„Heleďte, mám nápad,“ vložil se do debaty Steve. „Jurisdikce je velké slovo, žejo. Velké slova mi nikdy nešly. A tak jsem si pořídil Websterův encyklopedický slovník. Jenže ho zrovna u sebe nemám — je poněkud neskladný. Co takhle odložit naše interpretace stranou, než je budem moct pořešit? Přece se nemusíme přít o to, čí tady platí jurisdikce, když ani nevíme, co přesně to znamená.“ Margaret i Fuller se na něho nevěřícně zahleděli jako na blázna. Usmál se. „Takhle jenom spojíme své prostředky a pustíme se do práce.“ Otevřel oči doširoka a nepřestával se usmívat. „Co vy na to?“

			Margaret si uvědomila, že jí Steve nabízí kompromis — způsob, jak vybruslit z bezvýchodné situace a zachránit oběma stranám tvář. Mien-c’. Zachoval se jako Číňan, pomyslela si. Podívala se na Fullera. Viděla, že stále není definitivně rozhodnutý.

			Steve řekl: „Same, ty sem dotlačíš svůj tým pro určování totožnosti. Já vemu pár vyšetřovatelů a patologů a poskytnu je k dispozici Margaret — nebude vám vadit, když vám budu říkat Margaret, že?“ Margaret si pomyslela — jak by mi to mohlo vadit? Na její odpověď však nečekal. „Vsadím se, že jste měla problém sehnat dostatek řezníků, co?“

			Nedokázala odolat jeho úsměvu. „Velice ráda přijímám vaši nabídku, majore.“

			„Steve,“ pronesl rozzářeně a obrátil se k Fullerovi. „Same?“

			Fuller zdráhavě přikývl.

			„Dobře.“ Steve si nasadil čepici a potom si ji zase hned sundal. „Do prdele, omlouvám se. Nasadit si ji vlastně můžu až venku.“ Lišácky nakrčil obočí. „Ty předpisy. Pořád na ně zapomínám. Mohl bych si od vás zavolat?“

		



DRUHÁ KAPITOLA

I

Letiště Ellington Field je rozsáhlá, zčásti travnatá, zčásti asfaltová plocha u silnice na Galveston na jihovýchod od Houstonu. Zde přistává Air Force One, když město navštíví prezident, a právě odtud podniká guvernér veškeré oficiální lety do Washingtonu. V areálu základny působí i NASA, které patří obrovský bílý hangár poblíž jedné z hlavních ranvejí. Po obou stranách objektu podpírá lešení tři obří klimatizační jednotky. Dovnitř vede několik výsuvných vrat. Hangár díky tomu představuje ideální prostor pro řešení hromadných neštěstí a pitev. Bylo právě osm hodin ráno, když se tucet patologů chystalo zahájit postmortální vyšetření těl devadesáti osmi čínských imigrantů pouhých dvacet čtyři hodin od chvíle, kdy je zástupce šerifa J. J. Jackson našel na dálnici I-45.

Přede dveřmi do hangáru stálo v řadě šest chladírenských kamionů. Ve čtyřech z nich se nacházelo na dvoupatrové konstrukci z překližky šestnáct těl. Zbývající dva nesly každý sedmnáct těl. Dva týmy po dvou lidech z Vojenského ústavu soudního lékařství dlouho do noci vynášely těla z návěsu přivezeného z Huntsvillu. Každé mrtvole přiřadili číslo a napsali ho černým fixem na žlutou dvaceticentimetrovou cedulku, kterou položili vedle. Následně všechna těla vyfotografovali pohromadě i jednotlivě. Proběhlo zjišťování hrubých zranění a stop po krvácení a také hodnocení rigor mortis. Vyšetřovatelé lehce nařízli kůži v pravé horní části dutiny břišní a zavedli do jater teploměr podobný těm kuchařským, aby změřili základní tělesnou teplotu. Nakonec na chodidlo každého z těl zavěsili takové číslo, které je na žluté cedulce, vložili mrtvoly do bílých zipovacích pytlů a označili také štítky na jezdci zipu. Těla nyní vyskládaná v řadách v chladírenských kamionech čekala na kompletní pitvu podle amerických postupů. O takové Americe tito čínští migranti zjevně nesnili.

Margaret rychle kráčela po hangáru a přivírala oči v prudkém osvětlení pětisetwattových halogenových zářivek nad téměř dvaceti pracovními stanovišti podél jedné stěny. Pracoviště od sebe dělily tunely zakryté plastovými plachtami. Dvanáct stanic sloužilo výhradně k pitvám. Ve všech stály mobilní pracovní stoly s plastovými kbelíky na zachycování tělesných tekutin z odtoků. Ostatní stanice byly vyhrazeny pro pomocné procedury, například sběr a hodnocení osobních věcí, evidenci otisků prstů, dentální vyšetření a rentgenové snímkování celého těla. Naproti těmto stanicím umístili stoly s počítači pro zaznamenávání všech poznatků. Ke každému stolku náleželi nejméně tři asistenti, přičemž dva z nich byli vyhrazeni pouze k práci na dané stanici. Hlasy pracovníků a bzučení počítačů se rozléhaly obrovským prostorem pod vlnitým stropem.

Margaret si vždy říkala, jak je ironické, že člověk investuje tolik času, peněz a úsilí jen proto, aby zaznamenal konec života. Lidská posedlost smrtí. Pomyslela si, že díky zkoumání smrti ve všech jejích podobách jednou možná najdeme způsob, jak ji přemoct.

„Dobré ráno, doktorko Campbellová.“ Steve se vzdálil od stanice, která mu byla přiřazena, aby Margaret pozdravil. „Jaký jen krásný den na mávání skalpelem.“ Rozmáchle ukázal paží na prostor hangáru. „Máte to tu zařízené opravdu působivě.“

„Myslím, že jsem vám dovolila, abyste mi říkal Margaret,“ řekla Margaret.

Přestože už se Stevův obličej skrýval v anonymitě za rouškou, pohyby jeho obočí opět působily dojmem jistého veselí. „Ano, dovolila. Jen jsem chtěl být zdvořilý — kdybyste náhodou zapomněla.“

Stáli tam, jako kdyby právě přistálo UFO. Bizarní postavy v zelených chirurgických pláštích, plastových zástěrách, síťkách na vlasy, rouškách a ochranných brýlích v hangáru NASA.

„Můžeme začít?“ zeptal se ještě.

„První těla už sjíždějí z linky,“ pronesla netrpělivě.

Steve se usmál tak široce, že se mu roztáhla rouška na obličeji. „Uvidíme se na obědě,“ dodal a vyrazil zpět ke své pitevní stanici.

Před Stevem se Margaret sice usmívala, ale uvnitř ji plnila úzkost. Čekalo ji setkání, kterému se nemohla vyhnout, a konfrontace s mužem, jehož si přála z celého srdce nenávidět, ale pořád ho milovala. Otočila se k pitevnímu stanovišti číslo jedna. K velké nelibosti zjistila, že u pitevního stolu už na ni čeká Hrycyk. Přes tričko, džíny a tenisky měl natažený chirurgický plášť. Se zelenou plastovou síťkou na vlasech vypadal obzvlášť komicky.

Prohlédl si svůj plášť. „Dneska jsem se připravil,“ pronesl místo pozdravu, načež kolem nich projel na vozíku bílý vak s tělem určeným pro pitvu v některé z dalších stanic. Zazubil se. „Vlastně je to takový rozvoz číny.“

Margaret rychle došla ke svému stanovišti. „Jste nemocný člověk, agente Hrycyku.“

Její slova s ním nijak neotřásla. „To neslyším prvně.“

Margaret rozložila na vedlejší nerezový stolek plátno s vyleštěnými noži a zvedla široký kuchyňský nůž, který používala jako hlavní pitevní nástroj. „Těším se na den, kdy vás budu moct otevřít a zjistit proč,“ dodala.

II

Li se s Fullerem potkal na houstonském Letišti Williama P. Hobbyho. Bylo to jeho úplně první osobní setkání s agentem FBI, ačkoli s ním už předtím mluvil po telefonu. Ani Texas nikdy předtím nenavštívil, přestože ve Spojených státech žil už téměř rok. Přátelsky si potřásli rukama v příletové hale a Fuller ho odvedl na krátkodobé parkoviště k přistavenému džípu značky Chrysler.

„Li Jene,“ řekl, jako kdyby si jeho jméno chtěl zkusit vyslovit. „Slyšel jsem, že u vás se píše příjmení na prvním místě.“

„To je pravda,“ odpověděl Li.

„To znamená, že jste, ehm, pan Li, agent Li, nebo tak nějak?“

„Bohatě stačí jen ‚Li‘.“

„Aha, dobře. Ale kdybych vás chtěl oslovit křestním jménem, řekl bych ‚Jene‘, že?“

„Kdybyste se chtěl chovat familiárně,“ řekl Li, „oslovoval byste mě Li Jene.“

„Aha. Dobře.“ Fuller se zatvářil uznale. „Máte vážně skvělou angličtinu.“

Li dávno přestal počítat, kolikrát už si tuhle větu vyslechl. Jako kdyby bylo neobvyklé, že Číňan mluví anglicky stejně dobře jako Američan. Jeho povinností však bylo rozvíjet dobré vztahy mezi americkými a čínskými donucovacími orgány, a proto pokaždé odpověděl zdvořile. „Můj strýc mě učil od útlého věku,“ řekl. „Později jsem sloužil u britské policie v Hongkongu. Bylo to ještě před předáním města Číně. Taky jsem nějakou dobu pobyl v Chicagu, kde jsem se naučil pár zajímavých nových slov.“

„Jako třeba co?“ zeptal se Fuller.

„Třeba ‚mamrd‘ a ‚píčus‘.“

„Hele!“ Fuller se rozesmál. „Mluvíte úplně jako místní.“

Li už dávno zjistil, že cizince vždy pobaví, když člověk nadává v jejich jazyce.

Fuller vyjel spletí silnic procházejících lesem reklamních billboardů na dálnici I-45, po které uháněl na jih k Ellingtonovu letišti. „Takže…“ začal. „Styčný policejní důstojník. Co taková práce vlastně obnáší?“

„Přesně to, co napovídá název,“ odpověděl Li. „Jsem takový most mezi policejními organizacemi obou zemí. Zároveň se podílím na všech amerických vyšetřováních, které nějak souvisejí s Čínou. Drogy, pašeráctví lidí, počítačové podvody a tak podobně.“

„Hádám, že máte plné ruce práce už jen se sledováním všech těch agentur, které tady máme.“

Li se pousmál. „Když do Spojených států zvu nejvyšší čínské policejní hodnostáře, aby se setkali s nejvyššími americkými policejními hodnostáři, Američané je početně převyšují v poměru deset na jednoho. Moji lidé nechápou, proč potřebujete tolik agentur: ministerstvo spravedlnosti, FBI, INS, DEA, tajnou službu, NSA… Když vaši lidé dorazí k nám, dostanou to všechno v jednom balení.“

Fuller se zasmál. „Líbí se mi váš smysl pro humor, Li.“

Li řekl s vážným výrazem: „Nenapadlo mě, že by to mohlo být vtipné.“ Ve skutečnosti ho to napadlo. Fuller si tím však nebyl jistý. Změnil proto téma.

„Víte, co se tady dole v Houstonu stalo?“

„Devadesát osm mrtvých Číňanů v kamionu. Téměř jistě jde o žen-še, ilegální imigranty. Dnes začínají pitvy.“

„Žen… co? Jak jste je to nazval?“

„Žen-še. Lidští hadi. Tak nazýváme propašované Číňany, protože se dokážou proplazit kolem přísných hraničních kontrol.“

Agent přikývl. „Chápu.“ Odmlčel se. „Jenomže to všechno teď začíná být dost trapné.“ Fuller se opatrně podíval směrem k Limu. „Normálně se babrat s politikou nemusím, ale těm ve Washingtonu dělá vrásky počet nehod, při kterých se čínští ilegálové — žen-še — objevují mrtví na člunech v amerických vodách a v kamionech na americké půdě. Ta čísla rostou už od doby, kdy se skoro před deseti lety u New Yorku potopil Zlatý podnik se stovkami pasažérů. Vaši lidi s tím měli něco udělat. Ale ty počty pořád rostou.“

„V Číně proběhla obrovská kampaň proti ilegální emigraci,“ řekl Li bez jediného náznaku dotčenosti v hlase. „Kdykoli pozatýkáme všechny malé hadohlavce, na jejich místo nastoupí další. Musíme chytit velké hadohlavce, kteří financují přepravu. Například Velkou sestru Pcheng v New Yorku. Když chce člověk zabít hada, musí mu nejprve utnout hlavu.“

„A jak bychom to podle vás měli udělat?“

„Většina čínských imigrantů teď přichází z Mexika,“ odpověděl Li. „Houston je hlavní uzel. Odtud se rozbíhají do všech ostatních koutů země. Jelikož jsme hadohlavce odřízli od dodávky peněz z New Yorku, je logické se domnívat, že veškeré operace teď řídí právě z Houstonu.“

„To je domněnka, panečku.“

„Někde se začít musí,“ řekl Li.

Obě strany dálnice byly zaplněné billboardy na stožárech. Nabízely všechno od filmů pro dospělé a masážních salonů přes ojetá auta až po zmrzlinu. Nad rozlehlými parkovišti autobazarů vlálo překvapivé množství malých vlaječek. V jakýchsi dřevěných boudách odvážných podnikavců se prodávalo nejrůznější nářadí. Sjeli z dálnice směrem na východ a vycházející slunce jim posvítilo přímo do očí. Fuller si sklopil stínítko a nasadil si útlé sluneční brýle, které mu dodaly mírně zlověstný nádech. Otočil se k Limu a usmál se. „Ty jsou teď pro každého agenta skoro povinné. Člověk v nich vypadá tak nečitelně, že?“ Potom si vzpomněl, jak Američané věřící předsudkům často popisovali Číňany. „Doufám, že jsem vás nějak neurazil,“ dodal rychle.

Li se pousmál. „Vůbec ne.“

„Už tam skoro budeme,“ řekl Fuller. Cesta je vedla skrz hloučky jednopatrových domů, kolem zelených lánů a vysokých stromů. Po levé straně Petův BBQ House nabízel svou specialitu, vařenou langustu. „Potkáte se s agentem Hrycykem z INS. Je to idiot, ale bohužel s ním musíme spolupracovat. On totiž, ehm…“ Fuller se opět nervózně podíval směrem k Limu, „… Číňany moc nemá v lásce.“

Li pokrčil rameny. „Jsem tady už dost dlouho, agente Fullere, takže vím, že Číňany nemá v oblibě hodně lidí.“

Fuller rozpačitě přikývl a byl rád, že se může schovat za sluneční brýle. „Potkáte se také s vrchní soudní lékařkou. Je dost atraktivní, ale myslím, že si ji nijak neoblíbí ani jeden z nás. Je vážně tvrdá. Doktorka Margaret Campbellová.“

Li měl pocit, že nechal vnitřnosti někde na cestě za sebou, a srdce mu bušilo tak silně, že ho Fuller musel určitě slyšet. Ale kromě mírného ruměnce na vysokých, širokých lícních kostech nebylo na jeho obličeji nic znát.

III

I při zapnuté klimatizaci se Margaret v horku z halogenových lamp potila. Tělo na stole před ní, ležící obličejem dolů, mělo pobledlou žlutou barvu a nevyrůstaly z něj téměř žádné chlupy. Právě se zabývala vnějším ohledáním a úsečně sdělovala sporadické poznatky, které asistent zadával do počítače. Později ji čekalo sepsání úplné zprávy a navíc i příslušná lavina papírování.

Klouby na rukou zkoumaného subjektu byly silně potlučené. Usoudila, že pohmožděniny vznikly bušením do stěn návěsu. Některé nehty byly roztržené a zakrvácené. Jejich lůžka pokrývala zaschlá krev a rudé šmouhy byly i na stránkách deníku a na tužce nalezené u těla. Kolem očí a úst zjistila známky petechiálního krvácení. Čekala, že stejné objeví i na povrchu některých hrudních orgánů. Špičky prstů, konce chodidel a rty byly zabarvené do modra.

„Co to všechno tedy znamená?“ zeptal se Hrycyk. Pečlivě sledoval celý proces a neuniklo mu jediné slovo. „Petechiální krvácení… co to hergot je?“

„Nepatrné krvácení na místech, kde popraskaly malé žilky,“ vysvětlila Margaret. Povzdechla si. „Jak se zdá, nejspíš jste měl pravdu, agente. Krvácení, namodralé prsty na rukou a chodidlech a namodralé rty. Vše poukazuje na smrt udušením. Jistě to však zatím potvrdit nemůžu.“

„To ani nemusíte,“ řekl Hrycyk. „Už jsem prohlédl přívod vzduchu do návěsu.“

„Já taky.“

Zatvářil se překvapeně. „Takže víte, že byl uzavřený?“

„Zjistila jsem, že byl uzavřený, až potom, co jsem ho prohlédla.“

„Kristepane, vy patologové si s tím verdiktem vždycky dáváte na čas, že?“

„Nebojte, já příčinu úmrtí nakonec potvrdím,“ vyštěkla Margaret. „Možná rovnou osobně vám, jestli mi nepřestanete dýchat za krk.“

Potom se zaměřila na malou podlitinu a drobnou ranku na semilunárním záhybu levé hýždě, v mediální části, téměř v místě, kde se obě půlky setkávají.

Hrycykově pozornosti ranka samozřejmě neunikla. „A co je tohle?“

„Vypadá to jako stopa po vpichu.“

Hrycyk se nechápavě zašklebil. „Chcete říct, že bral drogy? Že si píchal?“

Margaret otráveně zamlaskala. „Zkoušel jste si někdy dát injekci do zadku? Bez cizí pomoci?“

Hrycyk se pokoušel naznačenou proceduru si ze všech sil představit. Jeho představivost však nic kloudného nevyplodila. „Nikdy jsem to nezkoušel.“

„Ranka je osamocená, takže nešlo o pravidelné užívání. Navíc je velice čerstvá. Pravděpodobně vznikla v posledních čtyřiadvaceti hodinách.“

„Co mu teda kdo píchnul?“

„To netuším. Ale možná nám to prozradí toxikologická laboratoř, až dojdou výsledky.“

„Jak dlouho to bude trvat?“

„Zeptejte se majora Cardiffa. Toxikologii mají na starost jeho lidi.“

„Doktorko Campbellová…“ V hluku kolem Margaretina pitevního stanoviště se ozval Fullerův hlas. Kdosi někde pouštěl velice nahlas rockovou hudbu. Margaret věděla, že někteří patologové bez hudby nemohou pracovat, jako kdyby mohla nějak přehlušit zjitřený pocit vlastní smrtelnosti, který tělo na stole vždy doprovázel. Otočila se. Fuller prohlásil: „Rád bych vám představil styčného policejního důstojníka z čínského velvyslanectví ve Washingtonu.“

Margaret najednou hleděla na podivně cizí postavu rozpačitě stojící ve vstupu do její stanice, vedle agenta Fullera působícího obezřetným dojmem. Po rozchodu úplně zapomněla, jak čínsky Li vypadá. Když byli spolu, nikdy ho takto nevnímala. Byl to prostě Li Jen. Muž, s nímž se milovala. Se kterým mluvila, smála se a plakala. Teď jí připadal jako cizinec. Vysoký svalnatý Číňan s účesem na ježka a výraznými nehezkými rysy, které na něm kdysi zbožňovala. Vlastními prsty zmapovala každou křivku jeho tváře. Měl na sobě jednoduchou bílou košili, která byla volnější přes široký hrudník a ramena a končila zastrčená za úzkým pasem černých kalhot s nažehlenými puky. Úplně zapomněla, jak překrásně oblečení obepíná čínskou postavu.

Podivuhodně dlouho tam jen stáli a vzájemně se pozorovali. „Ahoj, Li Jene,“ řekla nakonec.

„Vy se znáte?“ zeptal se ohromeně Fuller. Li mu předtím nic ani nenaznačil.

„Ano,“ odpověděl Li. Byl si jistý, že Fuller si teď říká, jestli o ní předtím v autě náhodou nemluvil až příliš negativně. Celou minutu z ní nedokázal spustit zrak. Ledový pocit v hrudi mu způsoboval téměř fyzickou bolest. Kolikrát už ji takto viděl? Schovanou za rouškou a ochrannými brýlemi a téměř do posledního centimetru zakrytou plátnem či plastem. Až na místa mezi manžetami rukavic a krátkými rukávy pláště. Povšiml si pih na světlé kůži a jemných světlých chloupků. Tolik by se jí chtěl dotknout, až to bolelo.

Momentální očarování pominulo, když Margaret téměř brutálním způsobem obrátila tělo na stole. „S panem Li jsem se setkala, když jsem pekingské policii pomáhala během několika vyšetřování vražd. Tehdy byl zástupcem velitele oddělení jejich kriminální policie.“ Hovořila chladně a odměřeně. „Jsem ráda, že jsi dorazil,“ řekla. „Jelikož nikdo z nás neumí číst čínské znaky, možná nám prozradíš, co si tenhle chlap psal do deníku.“

Li se poprvé podíval na tělo, které před ním leželo. Na okamžik měl pocit, že se celý svět zastavil. Opřel se o konec stolu, aby neztratil rovnováhu. „Wang,“ vypravil ze sebe téměř šeptem.

„Vy toho chlapa znáte?“ zeptal se nevěřícně Hrycyk.

„Wang.“ Při druhém vyslovení jména Li chraptěl. „Detektiv Wang Wej Pchao. Inspektor třetí třídy, Tchien-ťinská městská policie.“ Odmlčel se. „Zase tak moc jsem ho neznal. Ale byli jsme v kontaktu.“

Margaret si povšimla, že Wangova smrt Liho zarmoutila, a okamžitě litovala své necitlivosti. Celý život litovala toho, co dělala a říkala, a také bolesti, kterou působila milovaným lidem.

„Tak co sakra dělal tchien-ťinský policajt v tom kamionu?“ dožadoval se Hrycyk odpovědi bez ohledu na jímavost situace.

„Pracoval v utajení,“ řekl Li a do jisté míry se uklidnil. Neuniklo mu, že se Hrycyk a Fuller na sebe podívali. „Operaci jsme spustili před více než šesti měsíci. Nabídl se dobrovolně a představoval naprosto ideálního kandidáta. Narodil se v provincii Fu-ťien, což je výchozí stanice většiny ilegálních imigrantů. Mluvil místním dialektem. Snadno navázal kontakt s místním hadohlavcem a zajistil si místo na příští lodi ze země.“ Vzpomněl si, jak nadšený Wang byl. Všední život v Tchien-ťinu ho přestal bavit, jeho manželství se rozpadlo a hledal něco, čím by naplnil svůj život. „Volal nám, kdykoli jen mohl, a předstíral, že volá domů. Poslal nám několik zpráv, takže jsme sledovali jeho postup. Ale vůbec nás nenapadlo, že cesta se tak protáhne.“ Na okamžik se odmlčel. „Ani že to dopadne takto.“

„Moment,“ ozval se Fuller. „Chcete mi říct, že vaši lidi spustili jednostrannou operaci, aniž by nás informovali?“ Podíval se na Hrycyka. „Věděla o tom INS?“

„My určitě ne.“ Hrycyk se na Liho rozzlobeně podíval a z jeho pohledu byla cítit veškerá nenávist, kterou choval vůči Číňanům.

Fuller zrudl vzteky. Otočil se k Limu. „To jste styčný důstojník, když nám natajno pošlete čínského policajta na americkou půdu a neřeknete nám o tom vůbec nic?“

Li zachoval klid. „Bylo to čistě politické rozhodnutí. Rozhodli jsme se nedělat nic, co by mohlo ohrozit život našeho agenta.“

„A to byste ohrozil život svého člověka, kdybyste informoval americké agentury?“ Fuller očividně nevěřil vlastním uším.

„Jde o záležitost důvěry,“ řekl Li vyrovnaně.

„Cože? Takže vy nám nevěříte?“ Hrycyk rozhodil rukama, jako kdyby právě slyšel tu nejabsurdnější věc v životě.

Li pokračoval co nejklidnější dikcí: „Historie spolupráce mezi americkými a čínskými policejními složkami není zrovna zářná. Možná si ještě vzpomenete na případ Zlatá rybka.“

Fuller si netrpělivě povzdechl. „Ale to se stalo dávno!“

Margaret se zeptala: „Co je případ Zlatá rybka?“

Li poprvé promluvil přímo k ní. „Gang působící kousek od Šanghaje v osmdesátých letech plnil kondomy heroinem a zašíval je do bříšek velkých zlatých rybek, které potom odesílal v nákladu živých ryb do San Franciska. Během přepravy běžně hodně ryb uhyne, ale když úředníci v San Francisku našli na bříšcích některých ryb stehy, pojali podezření.“

„To je naprosto irelevantní,“ trval na svém Fuller, ale nepochybně se snažil hájit.

„Opravdu?“ opáčil Li. Dál mluvil k Margaret: „Když byli členové gangu na americké straně předvoláni k soudu, místní obžaloba požádala Číňany, aby propustili jednoho ze členů gangu ze Šanghaje, aby svědčil. Číňané souhlasili. Šlo o úplně první případ spolupráce USA a Číny při trestním stíhání drogové kriminality. Když se ale ten chlápek postavil před soud, změnil své svědectví a zažádal o politický azyl. Dnes je to už více než deset let. Momentálně se prochází na svobodě po Spojených státech.“

„Řekl, že ho čínští policisté mučili. Že ho mlátili, zakrývali mu oči páskou a dávali mu šoky elektrickým bičem na dobytek,“ vložil se do věci Hrycyk.

Li se nuceně zasmál. „No, tak to je logické, že to řekl, ne? Měl dost velkou šanci na úspěch. V zemi, kde jsou všichni připravení vyslechnout si to nejhorší, co kohokoli napadne říct o Čínské lidové republice.“

Hrycyk zvedl ruku nad tělo mrtvého detektiva a vyčítavě ukázal na Liho. „Chcete mi říct, že se takové věci v Číně nedějí?“

„To ne,“ odpověděl Li stručně a sebral Hrycykovi vítr z plachet. „Na mojí směně se ale nikdy nic takového nestalo. Kdybyste si položil ruku na srdce a řekl mi, že ve Spojených státech nikdo nikdy přiznání z vězně nevymlátil, označil bych vás za lháře.“

Podle Hrycykova výrazu se zdálo, že každou chvíli přeskočí stůl a popadne Liho za krk.

Margaret prohlásila jízlivě: „Myslím, že detektiv Wang nepoložil svůj život jen proto, aby spolu Čína a Amerika začaly válčit.“ Prošla kolem nich a zvedla z počítačového stolku plastový sáček na důkazy s Wangovým zakrváceným sešitem a sáček se sešitem podala Limu. „Tohle je jeho deník,“ dodala nakonec.

IV

Wangův deník

10. dubna

Loď, která nás poveze přes Tichý oceán, čeká ve tmě na naši flotilu menších člunů několik mil od pobřeží. Je to stará korejská nákladní loď se třemi podpalubními částmi. V prostoru na zádi se nás mačká zhruba sto. Ve vedlejším jich je kolem šedesáti. Ve třetím je jídlo a voda na cestu. Nejsou tady žádná okna a na stropě je pouze jeden větrák. Celou dobu je tady strašná zima a puch. Spíme jeden vedle druhého na zemi. Naše toalety sestávají z jednoho kbelíku pro muže a jednoho pro ženy. Hygiena tady nepřipadá v úvahu. Chytil jsem nějakou oční infekci. Oči mám červené a bolavé. Když si je promnu, strašně to bolí. Mnu si je vždycky po probuzení, až mi po tvářích stékají slzy. Říká se, že kdo má červené oči, závidí. Závidím všem lidem, kteří nejsou na palubě této lodi.

Jídlo je příšerné. Voda, rýže, arašídy a trocha zeleniny. Nikdy nám ale nedají maso ani ryby. Moje žena mě pořád sekýrovala, abych zhubl. Její přání se konečně splnilo.

Jednou týdně nás pouštějí na horní palubu, kde se omýváme slanou vodou. Mám z ní úplně slepené vlasy a zcela bílou kůži, jako kdybych se vyválel v rýžové mouce. Ma čaj jsou pořád poblíž a zajišťují, abychom vždy udělali, co nám řeknou. Občas nás bijí a vědí, že se jim nepostavíme, protože na palubě jsou tři Kambodžani se samopaly. Námezdní rudí Khmérové. Víme, že takoví lidé nebudou naší smrti nijak litovat, ačkoli nás še-tchou chce všechny dostat do Ameriky v celku. Naše kůže mají cenu šedesát tisíc dolarů za kus, ale jenom v případě, že v nich zůstaneme živí.

25. dubna

Včera v noci do našeho prostoru přišli tři ma čaj. Měli popito a bylo jim jedno, komu ublíží. Odvlekli pryč tři mladé ženy a nikdo z nás se je nepokusil zastavit. Přestože vím, že odpor je zcela marný, vyčítám si, že jsem nic neudělal. Přál bych si u sebe mít zbraň a odznak, abych tuhle lidskou špínu mohl jednoduše zatknout a zavřít do vězení.

Když je přivedli nazpět, tváře žen byly úplně zmáčené slzami. Zakrývaly si oči. Nikdo nic neřekl. Všichni jsme věděli, co se stalo. Věděl jsem, že moje ja-c’, moje káčátko, ve vedlejší části podpalubí prožívá totéž. Když na to pomyslím, cítím hněv a je mi zle, ale nemůžu nic dělat. Nic. Nic. Nic.

Li pročítal záznam Wangovy úděsné cesty a přitom v něm rostl pocit úzkosti. Seděl v malé kanceláři na ochozu, z něhož mohl sledovat prostor hangáru. Dvanáct patologů právě pitvalo mrtvé maso jeho krajanů. Wanga a mužů a žen stejných jako on. Lidí, kteří se z různých důvodů odevzdali bolesti, potupě a ponížení na nekonečné cestě do zaslíbené země v rukou bezohledných jedinců, kteří je znásilňovali pro potěšení a peníze. Jen proto, aby skončili tady. Vyskládaní na stolech z nerezové oceli. Slzy, které rozmazaly stránky před ním, patřily jim.

15. června

Od vyplutí uplynulo už pět týdnů. Připadá mi to jako pět let. Devět tisíc mil plavby přes Tichý oceán. Počasí k nám bylo milosrdné. Až do včerejší noci. Ocitli jsme se ve strašné bouři. Loď se patnáct hodin kymácela ze strany na stranu, narážela do obřích vln a do podpalubí tekla voda. Byli jsme si jistí, že umřeme. Mnozí z nás zvraceli a dnes je tu nakyslý vzduch, protože nám nedovolí vytřít podlahy. Myslím, že jeden muž umřel. Měl ženu a malé dítě. Už několik dní mu nebylo dobře a po bouři upadl na několik hodin do bezvědomí. Dnes odpoledne přišli ma čaj a odnesli ho. Jeho žena je prosila, aby ji vzali s ním, ale nedovolili jí to. Říkalo se pak, že ho hodili přes palubu.

17. června

Tragédie. Včera v noci jsme dopluli k pobřeží Guatemaly. Bylo ošklivé počasí a nákladní loď se nemohla přiblížit ke břehu. Přiměli nás stát ve tmě na mělkém útesu skoro kilometr od pevniny. S vodou až po kolena jsme čekali, až nás přijedou vyzvednout čluny. Nakonec dorazilo sedm lodí s Tchajwanci na palubě a převezlo nás na břeh. Potom jsme potmě museli šlapat přes jedno pole za druhým, dokud jsme nedorazili k silnici, na které už na nás čekaly dodávky. Na pevninu se vylodila pouze polovina z nás. Celý den jsme se tísnili v dodávkách v nedýchatelném vzduchu a vedru. Čekali jsme až do dnešního večera, až si všichni odpočinou. Ale před pouhou půlhodinou k dodávkám doběhl nějaký muž a řekl, že si našeho vylodění povšimli vesničané a informovali policii. Někdo mi řekl, že nás vezou do města Guatemala.

2. srpna

Jsme tady už šest týdnů. Na tchajwanském ranči nedaleko města Guatemala. Spíme ve stodolách a dalších venkovských staveních. Je to tu stísněné a nepohodlné. Ale aspoň je tady teplo a sucho. Jídlo je jako obvykle otřesné. Říkají, že musíme počkat, až budeme moct bezpečně pokračovat. Říkají, že nás stále hledá guatemalská policie.

Byli jsme v šoku, když jsme zjistili, jak žijí Guatemalci na venkově. Ať už Číňané opouštějí svou rodnou zem z jakéhokoli důvodu, mají rozhodně lepší život. Vládne tu neskutečná chudoba a zdravotnická zařízení zde v podstatě neexistují. Přesto však vídáme velká auta a domy zámožných lidí. Tchajwanec, kterému ranč patří, je bohatý. Není pochyb, že svůj majetek získal díky obchodování s ilegálními imigranty, jako jsme my.

Čcheng většinu nocí spí stočená a přimknutá k mým zádům. Je bledá, rozkošná a velice křehká. Znásilňovali ji a ubližovali jí, ale její duch je pořád silný. Silnější než můj. Občas si říkám, že mě naživu udržuje pouze ona.

Je to zvláštní. Už o sobě vůbec neuvažuji jako o detektivu Wangovi z tchien-ťinské městské policie. Jsem teď jedním z těchto lidí. Ilegálním imigrantem. Bez domova, bez naděje a zoufale toužící dostat se do Ameriky. Do Nádherné země, k Hoře zlata. Po tom všem člověk prostě musí uvěřit, že je to pravda.

Li s čím dál těžším srdcem četl o rozvíjejícím se vztahu detektiva s Čcheng a o dalších přesunech, které následovaly. Na tchajwanský ranč přijelo několik nákladních aut. Wang a jeho společníci se museli proplazit do úzkého prostoru pod falešnou podlahou v návěsu plném grepů směřujícím na sever do Mexika. Čtyřicet hodin bez jídla, vody a možnosti pohybu. Potřebu museli konat na místě, kde leželi, a tiskli se jeden k druhému jako sardinky naložené ve vlastních výkalech. V lese je vytáhli z kamionů a odvedli je ke skupině chatrčí na mýtině, kde se připojili k dalším Číňanům čekajícím na odvoz do Spojených států. Zde čekali několik dalších týdnů a dvakrát museli dlouho pochodovat pod rouškou noci náročným a nevlídným terénem.

10. říjen

Dnes nás čeká přejezd do Spojených států. Někdo mi řekl, že hranice jsou už jen pár hodin od tohoto místa. Konečně, po tak dlouhé době, příslib vysvobození z tohoto pekla. Jsme na jakémsi ranči uprostřed buše. Chovají tady dobytek. Dali nám nové oblečení. Je úplně jedno, že nám nepadne. Po tolika týdnech jsem se konečně mohl umýt. Mám pocit, že jsem v nebi.

Jeden z kojotů přišel a rozdal nám cigarety. Tihle lidé zodpovídají za poslední úsek cesty. Myslím, že jsou to Mexičani. Někdo řekl, že to jsou bývalí pašeráci drog, kteří přešli k pašování lidí, protože je to bezpečnější a výnosnější. Chtěl jsem si s jedním z nich promluvit, ale jazyková bariéra nám to nedovolila. Měl ještě horší angličtinu než já. Musím tedy spoléhat na to, co se doslechnu od ostatních. Cigarety jsou dobré. Naposledy jsem kouřil strašně dávno.

Nedávno na ranč přišel nějaký muž. Měl na sobě oblek a nesl černou tašku. Jeden z ma čaj řekl, že to je doktor a že nás musí naočkovat proti západonilské horečce. Že prý se vyskytuje ve všech jižních státech v Americe a že se před ní musíme chránit. Přikázal to a-kung. Zeptal jsem se ho, o jakém dědečkovi mluví, a on odpověděl, že mi do toho nic není. Nikdo nevěděl, kdo je Kat. Když však něco chtěl, muselo se to stát. Jeho přezdívka mi připadala zvláštní. V kantonštině označovala „mandarinku“, symbol štěstí. Šťastný jsem se však rozhodně necítil.

Když jsem přišel na řadu a vešel jsem dovnitř, doktor mi řekl, abych si stáhl kalhoty a ohnul se přes židli. Měl na sobě gumové rukavice a bílou roušku. Klekl si za mě a strčil mi do zadku injekci, málem mi ji zapíchl do koulí. Bolelo to jako čert.

Teď jsme připravení stát se americkými občany.

Na dvoře zastavil veliký nákladní vůz s chladicím návěsem. Říkají, že až přejedeme hranici, budeme vzadu schovaní za krabicemi s ovocem a zeleninou. Říkají, že zítra budeme v Houstonu, v Texasu. Budeme v Americe.

Li se téměř nedokázal přinutit ke čtení Wangových posledních škrábanic na zakrvácených stránkách. Řekněte mojí holčičce, že jsem na ni myslel až do poslední chvilky. Řekněte jí — Od posledního znaku se táhla čára ke spodní části stránky. Jako kdyby ztratil veškerou sílu a nemohl už ani udržet tužku.

Kdyby Li mohl, předal by zprávu Wangově dceři sám. To bylo to nejmenší, co mohl udělat. Vždycky by věděla, že ji otec miloval nade vše. Jak by jí ale mohl říct, že její otec nezemřel nadarmo? Že ho poslali na šílenou misi? Wang měl na svém úkolu začít pracovat až po příjezdu do USA. Cestou si měl pouze získat důvěru a předejít jakýmkoli podezřením, aby mohl proniknout až do samého srdce pašeráckého byznysu a možná i na okamžik zahlédnout záblesk ďáblova doupěte — na dosah a-kungovi, kterému se říká Kat, jak se teď dozvěděl.

Li byl ve svých vlastních očích vinen. To on byl tím bláznem, který Wanga na misi poslal. Vinen v plném rozsahu. Doživotně vinen. Stručně a jednoduše vinen.

Zabořil obličej do dlaní a rozplakal se.

V

Margaret zvedla hlavu ve chvíli, kdy k jejímu stolu přistoupil Steve. Pracovala právě na druhé pitvě. Měla pocuchané nervy z posmrtného vyšetření detektiva Wanga a po Liho příjezdu se nedokázala pořádně soustředit. Fuller s Hrycykem se už značnou dobu skláněli nad počítačem a oba neustále a dlouze telefonovali. Proto se jí ulevilo, když zahlédla Stevův přátelský úsměv.

„Ahoj,“ řekl. Stažená rouška mu visela kolem krku. Kývl hlavou směrem k tělu na stole. Patřilo mladé ženě mezi dvaceti a pětadvaceti lety. Měla otevřený hrudník a žebra obnažená jako zvířecí trup v řeznictví.

„Už pracujete na druhé?“

„Ano,“ odpověděla a slyšela, jak napjatě její hlas zní.

„Nevšimla jste si něčeho, co by je nějak spojovalo?“ Zeptal se jí tak nenuceně, až se zarazila a zahleděla se mu přímo do očí.

„Máte na mysli stopy po vpichu do hýždí?“

„Ach jo,“ usmál se. „Vám nic neunikne, co?“

Ušklíbla se. „Chápu to tedy tak, že nejsou ojedinělé.“

„Zatím je má sto procent z nich. Takže víc než dvacet těl. Poslal jsem jednoho ze svých vyšetřovatelů, aby zkontroloval zbytek v kamionech.“

„Je to zvláštní místo na jakoukoli injekci.“

„To nepochybně. A hlavně k tomu byl zapotřebí profesionál.“

„Co jim podle vás dali?“

„To netuším. Ale napadá mě, že bychom možná měli zavést zvláštní bezpečnostní opatření. Netušíme, co tihle lidé mohli přenášet a proč měl někdo potřebu dávat jim injekce.“ Odmlčel se a stále se mírně usmíval. „Než jsem sem přijel, něco málo jsem si o ilegálních imigrantech přečetl. Podle všeho byla u třiceti čtyř procent zadržených čínských migrantů zjištěna hepatitida typu B.“

„Páni,“ řekla Margaret. „To je vysoký výskyt.“ Potom pokrčila rameny. „Ale proti béčku a dalším breberkám v krvi máme dostatečnou ochranu. Když si dáme pozor.“ Znovu se odmlčela a pozorně si ho prohlédla. „Proč si myslíte, že bychom mohli potřebovat ochranu navíc?“

Zamračil se a Margaret poprvé viděla, jak mu obočí pokleslo. „Nevím, Margaret. Občas dostanu strach, když nevím, s čím zrovna pracuju. Při svém prvním případu AIDS jsem propadl paranoii. Dokonce jsem si vzal boty s kovovou špičkou pro případ, že by mi upadl skalpel…“ Nervózně se zasmál vlastní slabosti. „Jen mi to připadá zvláštní, to je všechno.“

„Co vám připadá zvláštní?“ ozval se Fuller, který se s Hrycykem v závěsu vrátil do Margaretiny stanice.

„Stopy po vpichu ve spodní části hýždí,“ řekla Margaret. „Je to pro injekci velice neobvyklé místo.“

„Chcete říct, že jich je víc?“ zeptal se Hrycyk.

„Vypadá to, že injekci dostali úplně všichni,“ dodal Steve.

Fuller se poškrábal na hlavě. „Proč by si někdo vybíral spodní část zadnice?“

Margaret pokrčila rameny a podívala se na Steva. „Možná proto, aby vpich utajili při vstupní lékařské prohlídce. Myslím, že nikdo nečekal, že se všichni dostanou na pitevní stoly pod náš drobnohled.“

„Máte nějakou představu, co jim to píchli?“ dožadoval se odpovědi Fuller.

„Vakcínu proti západonilské horečce.“ Všichni se polekali, když zazněl Liho hlas. Otočili se a zahlédli ho stát ve vchodu na pitevní stanoviště.

„Jak to víš?“ zeptala se Margaret. Okamžitě si všimla zarudlých flíčků v koutcích jeho očí. Tyto symptomy Liho pláče důvěrně znala z dřívějška. V té chvíli ho chtěla obejmout a odpustit mu úplně všechno. Navenek to však nedala nijak znát. Ani náznak prasklinky v její chladné fasádě.

Li řekl stroze: „Wangův deník.“ Ať už se zrovna potýkal s bůhvíjakými démony, na chvíli je zapudil. „Wang píše, že noc před překročením hranic přišel lékař a všechny je naočkoval.“ Vložil deník zpátky do sáčku na důkazy, umístil ho na stůl a stáhl si rukavice. „Řekli jim, že jde o očkování proti západonilské horečce.“

„To je kravina!“ vybuchl Hrycyk. „Hadohlavci by neutráceli peníze za žádné očkování ilegálů.“

„No, rozhodně ne proti západonilské horečce,“ dodala Margaret. „Za poslední půlrok se jediné zaznamenané případy západonilské horečky, o kterých jsem slyšela, týkaly několika vran.“ Podívala se na Steva a čekala, že její informaci potvrdí.

Pokrčil rameny. „Není to žádný vážný problém. Víte, pochybuju, že kdokoli z nás u tohoto stolu je proti západonilské horečce očkovaný. Navíc to není požadavek pro návštěvníky USA.“

Li se zamyšleně zamračil. „Co jim tedy podali? Je možné, že je zavraždili?“

Hrycyk se jízlivě zašklebil. „Jistěže je nezavraždili. Proč by to dělali? Ti lidi měli cenu šest milionů babek — ale živí.“

VI

Podél jedné strany hangáru stála řada nerezových umyvadel s teplou i studenou vodou a zásobníky antibakteriálního tekutého mýdla. Patologové si tak u nich mohli po práci řádně umýt a dezinfikovat ruce. Každý z nich dokončil čtyři pitvy, takže se právě nacházeli v půlce ohledání všech devadesáti osmi těl. U umyvadel probíhaly vzrušené hovory na důležitá témata, jako například kam večer zajít na drink a kde se dá nejlépe najíst. Všichni, včetně Margaret, dostali pokoj v hotelu Holiday Inn na West Holcombe Boulevard na okraji zdravotnického města.

Stála vedle Steva a umývala si ruce a paže mýdlem. Chirurgický plášť a zástěru už vyhodila a převlékla se do džín a trička. Vlasy měla stažené gumičkou do ohonu. Byla roztržitá, unavená a bylo jí neskutečné horko.

Li odešel už před několika hodinami a Margaret si nebyla jistá, kdy nebo jestli vůbec ho ještě uvidí. Jejich setkání ji znepokojilo a připravilo o ochranné bariéry, které kolem sebe v posledních patnácti měsících postavila. Z Číny se vrátila rozhodnutá úplně na něj zapomenout. Malé polopravdy, které se snažila namluvit sama sobě, byly ve skutečnosti absolutní pravdy — že kulturní a jazykové rozdíly mezi nimi byly příliš velké na to, aby je dokázali překonat; že v Americe bude šťastnější bez něj; že on bude šťastnější v Číně se ženou stejné rasy.

Teď však byl v Americe. Věděla, že tu je už téměř rok. Ani jednou se ji nijak nepokusil kontaktovat. Rozhodně nemohl říct, že nevěděl o jejím lektorátu na univerzitě trestního soudnictví v Hunstvillu, protože mu to sama sdělila. Podle jeho reakce na opačné straně pitevního stolu v Houstonu však měla jasno. Li si nebyl vědom, že Margaret teď pracuje jako vrchní soudní lékařka v Harrisově okrese. Alespoň dodnes ne.

„Takže…“ ozval se Stevův hlas vedle ní, „… udušení?“

„Vypadá to tak,“ řekla. „Ačkoli v tom kamionu byli zhruba čtyřiadvacet hodin — takže v něm byli i celý předchozí den.“

„Aha,“ řekl Steve. „Teplota jater.“

„U všech jsem dnes naměřila nejméně dvaačtyřicet stupňů Celsia.“

„Já taky.“

„Navíc předtím jedli a měchýře měli celkem prázdné, takže je nejspíš někde pustili ven, aby si odskočili.“

„Což znamená, že když vyrazili, odvětrávání bylo otevřené…“

„… a zavřelo se, buď úmyslně, nebo náhodou, když se zastavili někde po cestě.“

„A umřeli buď následkem udušení, nebo hypertermie.“

„Nebo kombinací obojího.“

Nastalo zádumčivé ticho a Margaret si povšimla, že ve Stevově umyvadle je krvavá skvrna. Starostlivě se na něj podívala. „Odkud teče ta krev?“ Poprvé si uvědomila, jak je bledý. Jeho úsměv byl téměř přesvědčivý.

„Ale, o nic nejde.“

„Vy jste se řízl?“

Dlouho si promýšlel, jak odpoví. Po čase promluvil ztichlým hlasem: „Obvykle nechávám orgány položené na jednom konci stolu, než je začnu pitvat. Když jsem se vrátil po tom, co jsme spolu mluvili o stopách po vpichu, orgány sklouzly po desce na stranu. Tak jsem je začal přeskládávat a přitom jsem ucítil píchnutí do prstu. Nechal jsem předtím nůž ležet na desce a orgány ho zakryly. Levou ruku mám dobře chráněnou. Pro jistotu nosím pod rukavicí ještě jednu drátěnou. Ale na ruce, kterou pitvám, na pravačce, obvykle nosím jen latex. Tou jsem zvedal orgány. Špička nože mě škrábla někde v polovině prostředníčku.“ Nastavil dlaň, aby se podívala. Povšimla si drobné krvavé tečky na téměř neviditelné rance. „Myslel jsem si, že špička neprošla kůží.“ Ušklíbl se. „Asi jsem se spletl.“
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